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Notes of the Author

This small book of mine is meant for use by university
teachers as a reference, by graduate studenis who are
interested in translation, and by undergraduate studenits
who major in English. 1 hope that other learners of the
English language, notably professional translalors., may
also find the book useful .

I followed the time — honored guideline of “ combining
theory with practice” in writing this book. The book. as
the reader may find, discusses the basic theories of
translation while providing ample examples to illustrate
how to put some of the most essential translation
techniques into practical use. As the proverdb goes,
“ practice makes perfect.,” a good translalor should be well
— versed in translation theories and atl the same time, be
good at putting these into practice.

The book consizts of eight chaplers. The First Chapter
discuses the importance of {translation from both
theoretical and practical perspectives, followed by
chapters devoted to the basic approaches of translation such
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as conversion, amplification, negation, generalization,
particularization, comparison, ete. Ways of rendering
numbers are discussed in Chapier Five. The Sixth and
Seventh Chapters are on transiation of Chinese idioms and
classical Chinese. These, I believe, epitomize the so —

¥ in translation, a

called * cultural interference
“headache,” so to speak, translalors invariably “suffer”
in doing their job. Chaptler Eight, the last chapter. in a
way is a summery of whal has been discussed in the
Previous chapters. Also in this chapler there are examples
taken from papers of Grade —3 language proficiency fests
for majors of the English language. This part is designed to
serve the needs of students seeking advanced study in
transiation .

I wrote the book on the basis of my own research of
translation, which I have taken pains to undertake. As
the book was written in haste, I’ d be grateful for any

comment or suggestions from readers.
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General Considerations

L
é Prerequisifes for Transiation

Translation, as commonly understood, is a process of
turning a message in one language, either written or verbal,
into another. However, as proved by practice, translation
cannot be viewed as merely a linguistic undertaking, but should
be regarded as belonging to a much larger domain, the domain
of communication. Translating something complicated calls for
not only *linguistic proficiency ”, but also * encyclopedic

knowledge”.



Basis and Practice of Chinese— English Translation

Qualifications of fthe Transiator

To be a good translator, one must have the following
gualifications:

1. Language Competence/Proficiency

Languages, as we all know, are the most important tools
of communication and the most important carriers of cultures,
which have resulted from human progress and have developed in
steps with it. Translation involves at least two languages — the
“first language” — which, in our case, is Chinese, and the
“second language” — which,in our case,is English. Therefore,
to know both languages well is the most important prerequisite
for translation. In this connection, we have to always bear in
mind that Chinese and English are two different languages, in
that each has its own cultural and social background. The
Chinese language belongs to the Sino — Tibetan linguistic
family, while English belongs to the Indo — European
linguistic family, Moreover, we know that to have a good
command of either Chinese or English requires painstaking
effort,

2. Sufficient Knowledage

A sufficient knowledge of the respective cultures and the
subject matter is indispensable, That is to say., one must have
an intimate knowledge of the cultures in question. One must be
able to recognize subtle ironies and literary allusions.
Dictionaries and encyclopedias can be very helpful in dealing

with lexical problems, but they rarely go far enough in
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providing the kind of information which is necessary to
understand cultural differences. Furthermore, there is always
the problems of the subject matter involved in translation. In
this case, one particular aspect is especially significant, that is,
the willingness of one to recognize one’s ignorance. In other
words, recognizing the limitation of one’s knowledge is the
very ingredient for success in translating. Unless one recognizes
one’s limitations, and therefore is willing tc consult reference
books and persons who may know more about the subject
matter in question, the results of a translator’s work are likely
to {all far below standard, Lu Xun (1881 ~ 1936), a most
prominent contemporary Chinese writer, thinker and
translator, had the following to say of his own experiences in

translation: “When translating, I can’t tear myself away from
dictionaries while wet through with cold sweat(sF L R B F, %
FAEE).”

3. Verbal Imagination

Verbal imagination, a creative capacity to deal with various
kinds of imagery is an often overlocked prerequisite. Without a
capacity to produce new and interesting ways of referring to
objects and events, a translator is almost destined to be a “hack
translator”, that is tc say, one who routinely cranks out
translations which are not really wrong but which, at the same
time, are far from being on target.

One of the best ways to evaluate the potentiality for this
kind of verbal imagination in translation is to analyze the way in
which a person writes creatively in his mother tongue. Does he

write in a fresh and vivid way? Does he come up with attractive
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Basis and Practice of Chinese— English Translation

similes and metaphors? Is he able to make a striking point by a
subtle shift in the meaning of a term? Is he sensitive enough to
the connotations of words? Are his extended figurative
expressions congruent, or does he tastelessly mix his figures of
speech? If one is not adept in expressing ideas in his own
mother tongue, he is certainly not likely to do an effective job in
translating,

4. Understanding the Nature of Translation

A proper understanding of the nature of translation is as
important as any other prerequisites. One must be sensitive to
certain basic principles of interliﬁgual communication, and on
the basis of these principles, one can acquire the necessary
skills through extensive, persistent practice, Quite clearly, a
theory of translation is not encugh; one must put it into
practice,

5. Integrity

Intellectual integrity in combination with devotion to the
task is the most important prerequisite. The translator must be
willing to reflect honestly the intent of the original he or she is
to turn into another language., An author must be permitted to
speak for himself. To put words into the author’s mouth or to
alter the author’s intent,to suit the translator’s own values or
ideas, is simply cheating,

6. Basic Training in “Three Essential Aspects”

In a nutshell, in order to achieve genuine competence in
translation, we must bear in mind that translation calls for
honesty and knowledge while allowing no falsehood, and that

genuine knowledge comes from practice.



wactitihe

Orieniations in Transiation

Traditionally, the two major orientations with regard to
translation summarized as * literal” translation and *free”
translation, This contrast has been primarily a matter of focus.
Some translators are quite willing to sacrifice the formal
elements of the target language text for the sake of preserving
what they regard as the integrity of the source text. Such an
orientation has been particularly popular among translators of
classical literature, for they value greatly the form of such
texts, Translators of religious documents tend to sacrifice the
target language for the sake of keeping the form of the source
text.

In the West, the early Greco — Roman period saw Greek
classics generally translated more or less literally into Latin,
Such a practice, however, was condemned by Horace and
Cicero and later by Jerome.

Monk Xuan Zhuang of China’s Tang Dynasty (618 ~807)
has always been regarded as the greatest Chinese translator of
Buddhist scriptures. On imperial order, he organized the
translation of Buddhist texts he had brought back from India,
the birthplace of Buddhism. According to the eminent monk
translator, translations “ must be both truthful and
understandable to the populace”. In a sense he tried by such a
formula to have the best of two worlds.

In the Middle Ages there was the tendency for more or less

word — for — word translation under the heavy hand of
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medieval Latin. At the time of the Renaissance, however, the
discovery of classical literature and the need for translating into
the various vernaculars of Western Europe led to what
translations called *the beautiful unfaithful ones”. In that
period, some persons hkened translation to women: those who
were beautiful were condemned as being unfaithful and those
who were faithful were generally regarded as not being
beautiful,

In the sixteenth century, Martin Luther published a highly
influential document on translation, but primary credit for the
first formulation of a theory of translation in the West goes to
Etienne Dolet (1500~1546), a French printer and philologist,
who summarized the fundamental principles of translation under
five headings;

1. The translator must understand perfectly the content
and intention of the author whose text he is translating.

2. The translator should have a perfect knowledge of the
language from which he is translating, an equally excellent
knowledge of the language into which he is transiating.

3. The translator should avoid word — for — word
renderings, for to resort to these would be to destroy the
meaning of the original and to ruin the bheauty of expression.

4, The translator should employ the forms of speech in
cOmmon usage.

5. For his choice and order of words, a translator should
produce a total overall effe:it with appropriate “tone.”

Towards the end of the nineteenth century, Yen Fu (1853

~19213, one of the first enlightened Chinese who introduced



Western thoughts to China to inspire political and social
reforms, put forth the triple — criteria {or three — character
guide) for translation — “faithfulness, expressiveness and
elegance.” As a writer, translator and advocate of
constitutional monarchy before the 1911 Revclution, he made
notable contributions in spreading European bourgeois
thoughts. But as a translator, he seemed to have violated the
fundamental principle of placing “{faithfulness” (or “{idelity”)
above everything ¢lse and to have, in practice, reduced his own
triple criteria to “elegance first. ” In other words, in doing
translation, he seemed to seek what he called “elegance” at the
expense of faithfulness,

In the last decade of the eighteenth century, Alexander
Fraser Tytler(1747~1814), professor of history at Edinburgh
University, U, K., laid down three fundamentals by which a
transiation should be made or judged. They are:

1. That the translation should give a complete transcript of
the ideas of the original work.

2, That the style and manner of writing should be of the
same character with that of the original.

3. That the translation should have all the ease of original
composition. In his book FEssay on the Principles of
Transiation, Tytler illustrated those fundamentals with a
wealth of examples,

People say that faithfulness and smoothness are qualities
contradictory to each other, It seems that a translation which is
faithful to the original work is usually not smooth reading in the

target language, while a translation which is smooth reading in
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the target language may be unfaithful to the original work.
Even if that were the case, it would indubitably indicate the
importance of combining {faithfulness with smoothness in
translation. For example.

In a free country there will always be conflicting ideas, and
this is a source of strength. It is conflict and not unquestioning
agreement that keeps freedom alive,

The first translation goes like this;

AR EREE2HEAE M EHARH, MAE
AOEHER, PR . mARENS B BHOHERHES,

The second version reads;

AAGMBARE REHNITALELATH A2 HEH
RE, BB EHIGEAE, ARZEH,

From the above., we can see that the first translation seems
faithful, but it is not quite in conformity with the Chinese
tradition. And the second version is neither faithful, nor
conforms to the Chinese way of expression.

We now improve the translation as follows,

EFHAINERESNFTESERELHF A AR ERSE
BEE RAGKSFHANRTHE ARARARMNSM AR,

Those who favor for what is normally called “ free
translation” have usually opted to sacrifice the form of the
source language {or the sake of elegance and intelligibility in the
target language.

Problems caused by the conflicting orientations for
translation become even more acute because of the differences in
language structure, cultural diversities, and the distinct

division of literary forms, When two languages are very similar
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in their structures, the issue of literal translation versus free
translation may not be s¢ acute. But that does mean that there
are no real problems.

Cultural differences, in many respects, may be even more
of a problem for translators than linguistic differences. For
example, Hungarian and German belong tc two quite different
linguistic families, but their speakers share almost completely
the same cultural ideas, attitudes and values. German and
Hindi belong to the same lado— European family of languages,
but culturally many who speak these two languages seem to be
poles apart. Accordingly translation between two such
languages is not at all easy, And the conflict between “literal”
and “free” translation becomes more acute.

In the first few decades of the twentieth century, Lu Xun
fought against the tendencies of irresponsible translation and
laid emphasis on faithfulness. Lu Xun expressed explicit
disapproval of Yen Fu’s “Three— character guide”. He placed
“{faithfulness ” above everything else. In 1931, Lu Xun
advanced what he summarized as “rather be faithful than
smooth reading{TF MW AM)”, in contrast to Yen Fu’s idea
“rather sacrifice fidelity than mar elegance (5 H i, T %
H)”. Yen Fu in practice emphasized “elegance” more than
anything else, and thus defeated his own principle of
faithfulness. In addition, Yen Fu’s “three— charcter guide” is
one school of thought of translation —a school which does not
solve practical problems. If, for example, an article or a
statement is full of groundless charges against China or is

deliberately couched in insolent terms—how can we expect the
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translator to render it in “elegant” Chinese? Lu Xun’ s
translation is precisely marked by faithfulness, the attainment
of which is, in fact, a convincing proof of the mastery of the
subject matter and cf the two languages involved— the language
to be translated {from and language to be translated into,
Following his example, we should strive to ensure faithfulness,
without which, a translator would err either by taking a

“liberal” approach or a “mechanical” approach.

00
é The Correct Approach ftoward Tfransiation

Since the establishment of New China, the main trend has
fccused upon trying to make translations faithful to the original
while readable. Faithfuiness to the original and easy
comprehension are certainly desirable goals.

Now let us take a look at literalism in various forms. One
variety of literal translation calls for strict observance of the
order of the source language. In plain language, this means
translating nouns in the source language into equivalent nouns
in the target language, verbs into equivalent verbs, etc. Trying
to match all the syntactic constructions, actives, passives,
relative clauses and conditions contrary to the fact, however,
involves other problems. And trying to follow a strict
concordance of lexical items, that is, always translating one
word in the source language into the corresponding word in the
target language, creates still other difficulties. Likewise,
matching rhetorical features as parallelism, chiasmus,

hyperbole, understatement, etc. can greatly complicate the
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translator’s task.

Literal translation which 1is called as mechanical
translation, is one extreme, and the so — called *liberal
translation” — translation excessively free from the original —is
the other extreme. Like literal translation, liberal translation
falls into numerous types. Some translators, for example,
employ complete freedom in reconstructing the grammar but
may be very reluctant to exercise a similar kind of freedom in
translating complex lexical units. Other so — called liberal
translations incorporate explanations to deal with cultural
differences, and some translators feel that they are obliged to
correct mistakes which may occur in the source text. Others
may like to bring historical data up to date; and some
translators feel no qualms about deleting things they do not like
or do not agree with.

The above mentioned tendencies,in fact,are one —ideated,
while “mechanical translations” are undesirable, Translations
done in too liberal a way are equally illegitimate. Neither the
“liberal” nor the “mechanical” approach can result in good
translation.

Since no translation can absolutely fit the original in both
content and form, it is, of course, necessary to say the relation
of target language recepiors to the target language text should
be roughly equivalent 1o the relation between the original
receptors and the original text.

A good translator is always keen to seek alternative ways
of expressing the same idea. This often results in the

translators’ revising earlier renderings. In a sense the process
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of translating is always a process of choosing the best from
among a range of alternatives, Some may be relatively literal,
others quite free and some may somewhat stand in between.
What is important, however, is that the chosen rendering
should serve essentially the same purpose or function in the
target language as the original text served in the source
language. This means that the distinction between literal and
free translation becomes more or less irrelevant,

f

Unity of Content and Form — Transiation -
A Very Complex Process

In most cases, translation invelves in two languages, or
the carriers of two different cultures, meaning that the
translator should make painstaking effort to have a good
command of both the source and the target languages. In
addition, knowledge of the subject matter ( covered in the
article, speech, appearance, document, ete. ) of the text is
also indispensable for accuracy in translation.

The process of translation is a very complex one. Indeed
the more complex (in content and form) the original work is,
the more complex will be the process of its rendering,
Translation not only calls for “linguistic proficiency” c¢n the
part of the translator. One must have * encyclopedic
knowledge” to be a good translator, In this connection,
translation is often recognized as “a process fraught with
contradictions”, and is rightly recognized as “a process of

solving contradictions . Then, what is the principal
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contradiction?

Accurate Comprehension and Adequate
Presentation

Practice has led us to believe that among all sorts of
contradictions a translator meets with in the course of
translation, the principal one is the contradiction between the
comprehension by the translator of the original and his or her
capability of adequately and faithfully presenting it in the target
language.

First of all, accurate comprehension is always the foremost
concern in translation. Without an accurate comprehension of
the original, there can be no faithful translation. This is a
materialist approach toward translation, Whether or not a piece
of translation is too “liberal” or “mechanical” is judged
primarily by whether or not the translator has acquired an
accurate comprehension of the original. When it comes to doing
translation, therefore, comprehension is the principal aspect of
the contradiction, which the translator must spare every effort
to solve. At this stage, the difficulties involved may be lexical,
contextual, or terminological, or those arising from the
translator’ s ignorance of the subject matter. Whatever the
difficulties, they have to be carefully analyzed and properly
solved. In a word, the translator must understand the original
in order that the reader will understand his translation.

Secondly, with solution of the comprehension problem,

“adequate presentation” changes into the principal aspect of the
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contradiction. At this stage, words chosen and sentences
constructed must all be good enough to convey the meaning of
the original accurately and, at the same time, conform to the
usage of the “target language” so as to achieve the unity of
accuracy In meaning with intelligibility in style. This, we

“ accurate

believe, represents a dialectical wunity of
comptrehension” and “adequate presentation.” To ensure this,
we must bear in mind that Chinese and English are different
grammatically and idiomatically, and also in the use of syntax
angd stylistic devices. Such differences are attributed to the
vastly differing cultural and social background against which
Chinese and English speaking peoples live, Even the translation
of “familiar words” is not always easy; as one has to handle
properly the dialectical relationship between the words and the
context. True, according to linguistics, words “denote the
basic unit of a given language” and *“the word is the smallest
significant unit of a given language, capable of functioning
alone. ” However, a word — for — word translation will get us
nowhere, In this connection, we have to keep in mind that
words become alive only when they are used in the right
context, and that in a complex discourse the exact meaning of a
word can be grasped only when it is studied in light of the
specific context. Furthermore, as far as English — Chinese
translation is concerned, there are some grains of truth in this
frequently quoted saying; *“ While reading something in
English, a good translator automatically thinks of how to
render it into Chinese,and vice versa.” In other words. a good

translator always keeps “presentation” in mind. He or she does
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so by instinct.

Similarly, one can say that as far as C— E translation is
concerned, a good translator reads the Chinese original but
thinks in English when it comes to “representation”™. All this is

rightly regarded as the dialectics of translation.

é Contradictions in Transiation

Languages belong to seven separate linguistic families;
Sino — Tibetan, Indo — European, Ural — Altaic, Hemito —
Sematic, African, Ustronesian and Indian. The Chinese
language belongs to the Sino -~ Tibetan family, while English
belongs to the Tndo— European family.

Practice has taught us that translation is indeed a complex
process in which a number of contradictions have to be handled

dialectically and with an analytical eye.
(& The Contradiction between Science and Art

As everyone knows that translation is a science, I the
translation equals to the original, we may say translation is a
science,

e. g. Walls have ears. = JRiiH H

chain stores = 3E&iJ5
Strike the iron while it is hot. = B #MITEE
gentlemen’s agreement = B FhFE

These are almost no exact translations. Read the sentence
from left to right or from right to left, Is there any difference

between “Able was I” and “1 saw Elbe”? There is difference
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between these two sentences. Therefore, the translator can
only follow almost the original text word for word. And the
translation can only be almost the same as the original, not
exactly the same as the original, This shows translation is not a
science, but an art.
Sometimes we may {ind an exact translation,
e. g. cold war= ¥ 5%
hot line = #hek
black market = B
one country, two systems = — [ &
BB R AN
=*8ad autumn wind and autumn rain has saddened man. ”

The following is a fifth century anonymous poem;

' K

HHit 24, The spring grove’s flowers are so charming.
A58 %%, The spring bird’s tone is so moving.
ERE EH, The spring wind, too, is so loving,.
R EFEF, He blows open my silken skirt.

——Hans Trankel

The translator has almost followed the original text word
for word and structure for structure, in which the melodious
repetition of the word meaning “spring” and the construction
consisting of the verbs “to he” plus the equivalent of “so0”
enhance the amorous tone of the poem, Such a translation gives
an English reader some idea of what the original word is like

and at the same time conveys its content effectively.
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There is unity between two languages; yet there are more
contradictions between them. A word may have one set of
meaning when used as a noun. When used as a verb, however,
there could be a different meaning. For example, the word “{§”
may mean letter/ message, or faith/ promise, as in the phrase
“—#H{E"(a letter) and “ZL{E” (to break one’s promise).

As a verb, “{f&€”means “to believe” or “believe in”, as in
“GEREHHE" (Believe it or not. ) and “F#” (To believe in
Buddhism. ).

Now you may compare,

“f5% BF 2" may be rendered into different English
versions;

A. to arrive some place in an aimless walk;

B. to walk about aimlessly;

C. to come to a place in aimless wandering;

D. to take a leisurely walk.

And “f§ O FF#” can be put as;

A, to talk at random;

B. to give free rein to one’s mouth;

C. to say whatever comes to one’s mind.

Unless one 15 sensitive enough to the different syntactical
uses of the word “{§”, one is very likely, indeed, to make
mistakes in understanding. So, the key to the meaning of
lexical unit {a single word or idiom) is frequently to be found in
the syntactical context.

In some cases, determining the proper syntactic structure
of an expression is Iindispensable if one wishes to understand

what it is meant. For example, near the famous gate Shan— hai
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~guan (literally, “Mountain — sea — pass”™), the east end of
Great Wall on the coast of the Bohai Sea, there is a temple
whose facade displays a couplet written in large characters

facing the sea, which reads.

MK ANRE

FRRKEKKKKKH

Within each line, there is a seven— fold repetition of one
and the same character. These lines, which describe the
scenery of the sea and the sky, do not represent any major
literary achievement, yet, they do attract people because of the
pleasant, puzzling play on words, the solution for which is to
he found only in determining the proper syntactical structurcs,
and this can be done only in terms of the total overall context.

As in all ancient Chinese texts, the lines are not
punctuated. The only guide to any interpretation lies in the
reader’ s comprehension of the syntactical structure of the
Chinese language. One has to determine the clues as to the
position of the words and therefore their relationships. The
words are, as a matter of fact, homograph, which in present—
day writing are represented interpretation, with punctuation
inserted, reads as follows;

SRR

Fam KKE.KEKHY

To put it into English, it goes like this,

Sea— waters tide, day to day tide, every day tide and every
day ebb;

Floating clouds appear, often appear, often appear and

often go.
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As will be readily seen, in the original form of this text, no
distinction is made between words with aspirated initial
consonants and those with unaspirated ones, so that the
syntactic clues would be the only means of determining
meaning. We might say that context consciousness is one of the
most fundamental requisites for a translator.

Take the following for example:

FF LA A4 F kR ERR, FREXS &, R
#E, AHBHRER ELERERARELE? Ridt b, Ehw, A
18 B 48R

— 3 FR(F AR

One translator rendercd above—said lines as follows.

“Seek, seek; search, search;

Cold, cold; bare, bare;

Grief, grief; cruel, cruel grief.

Now warrﬁ, then like the autumn cold again,

How hard to calm the heart!

.tolit”

At first sight, the English version seems to be faithful in
form. However, we cannot consider it a good piece of
translation because the translation is not faithful. Let us lock at
the first line: “Seek, seek: search, search;” “Who seeks?”
According to the source language, the subject of the verb
“seek” should be the poet herself. Here “seek, seek; search,
search” are four verbs without any subject, they seem to form
an imperative sentence, meaning “You seek,seek; You search,
search”, The rendering into English is just as a slight

discrepancy leads to a gigantic error. By taking a “mechanical
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approach”, the translator used two pairs of different verbs in
the first line and two pairs of different adjectives in the second
line, thus murdering the idiomatic usage of the English
language. Such kind of word — for — word translation simply
makes one not to know whether to laugh or cry.
Now let us read some other English versions.
Version A reads.
“1 lock for what I miss,
I know not what it is,
I feel so sad, so drear,
So lonely, without cheer,
How hard it is
To keep me fit
In this lingering cold?
Hardly warmed up
By cup on cup
Of wine so dry.
Qh! How can 1
Endure at dusk the drift?
Of wind so swift?
It breaks my heart, alas!
To see the wild geese pass.
For they are my acquaintance of old. ”
Version B reads.
“I’ve a sense of something missing I must seek.
Everything about me locks dismal and bleak,
Nothing that gives me pleasure, I can find.

Even the weather has proved most unkind.
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*Tis warm, but abruptly it turns cold again.

An unbroken rest ~—most difficult to obtain,
Three cups thin wine would utterly fail —

To cope with the rising evening gale.

Myself, into woe, a flight of wild geese has
thrown.

But with them. very familiar 1 have grown. ”

It is clear that the Version A and B are good pieces of
translation as they are characterized by the unity of faithfulness
and smoothness, the dialectical unity of content and form.
They show that the translation is faithful to the idea, not to the

form. That is why translation is more an art than a science,

cg—The Contradiction between Literal Translation and

Free Translation

For example, to render the Chinese version “BE 4 A E&”
as “to think of you makes me cld” is to really distort the
meaning of the original text. The infinitive phrase “to think of

¥ suggests more of a possibility than an actuality.

you
Morecover, the wording ends up prosaic rather than poetic.
Therefore, it would be more satisfactory to translate the
Chinese text as “Pining for you, I grow old”, or “Pining for
you i1s making me old”. Similarly, a literal translation of the
Chinese expression“fi RF#F E” as “He doesn’t harbor good
intensions” misses the decidedly derngatory implications of the
Chinese text. The English version is neutral in that the person
1in question does not harbor good intensions, but this does not

necessarily imply that he harbers evil designs. A far more
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satisfactory rendering would be *He has evil in his heart (or
“He harbors evil designs. )

Take for example, the follaowing two newly merging
Chinese expressions: A. “EF~HEH”.B. “FEm=E”,

For“ 4 P= 3 L H”, there are many renderings. To cite a
few, system of responsibility for production; system of
responsibility  for  agricultural production; system of
responsibility for farm output. The China Daily has offered a
much simpler version: “the job responsibility system”. For “7L
W 2% ”, The Chinese press has given some background
information, first rendering the expression into “Five Stresses
and Four Beautifications ” supplemented by some brief
explanatory notes to make the English version intelligible, With
the passing time, the English version has improved and the
latest one reads as; "Five Stresses and Four points of Beauty. ”
The *Five Stresses” are: Stresses on decorum, manners,
hygiene, discipline and morals; the “Four Points of Beauty”
are; beauty of the mind, language, behavior and the
environment, ” The earlier for it re:ads as “beautification of the
mind, beautification of language, beautification of behavior, and
beautification of environment, ”

Let consider ancther example on translating “H M. F #| .
HY”.

Version A :Struggle is marked by justifiability, expediency
and restraint.

Version B: To wage struggle with good reason, with
advantage and with restraint.

Version C; To wage struggle on just grounds, to our
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advantage and with restraint.

How do you think about these three versions? Here, I am
afraid that version A is pretty had, and *justifiability” is not
properly used here. You can find all sorts of reasons to justify
your action, but that doesn’t mean that justice is on your side.
“expediency” is even worse, for it is often used in a derogatory
sense, as in the sentence, “ He acts from expediency, not from
principle. ¥ To change “justifiability” into “good reason” by no
means solves the problem, for the phrasc is purely subreason
for doing so. Version C “on just grounds, to our advantage,
and with restraint” is faithful to the original.

Yet another example,

KRB RANAEHRT .

Lock at the following versions:

Version A: Wall Street is a place full of cruelty,

This is a word-—for—word translation. It is faithful to the
original sentence. However, the expression “a place full of
cruelty” can hardly make the real sense, and the idea of this
version is not clear.

Version B: Wall Street is a dog— eat—dog place.

This is free translation yet it is not only vivid but also
correct, as*dog - eat-—dog” means “very cruel”. Therefore,
the translation is faithful to the idea, in sense.

Here comes one more example, How are we to translate
the following?

“Even after the Black Friday, most bulls remained, well,
bullish, Nasdag was still down only to where it stood last

November, and remained almost 40% higher than this time last
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year. This blue chip Dow Jones Industrial Average, too,
although down 12% {from its all titne high, was broadly back to
its November value. Gloom, the bulls argued, was averdene,
creating huge opportunities for bargain— hunters. ”

As for this example, we can never say “bulls” as “2 47,
It should be understood as BT PRI“4T” or “ L EEBIARE” or
“HIRG BRI AT “blue chip” means “I5 & 7B ", which is
from poker playing originally. Regarding the stock market, it
should be “#F{LBR”.

Now, we put the original as follows:

‘R ERCINMIZE KSR ERORBERATHA
H. AMEABRBLARKELF I AGEBE . TRIESFEA
BEHHKRY 0N, TEFRROEFEM L LBELAFT IS
EHETHRT 2N, 2k Bads] L foiia, ¥ THEHF
MALIAARFHIKBBLEHFERT , FTHMKEH FREE K
AN # T MFesie.”

From this example, we may see clearly that there are
different degrees of literal and free translation so long as a piece
of translation is both faithful to the original and “in conformity
with the usage” of the target language.

In a word, if you want to be a good translator, the most
important thing for you to do is to make the readers understand
your work, Moreover, if you can make your readers like your
work, that will be even better. And if you can make the readers

enjoy your work, that will be a great success. As the Chinese

saying goes, “HIZHE R MFMNE . FHERNFAE.”
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A Brief Introduction to Some
Basic Translation Approaches

& Transiation Techniques Do Play o Helpful
Role

Translation means rendering, orally or in writing, what is meant
by words, sentences or books in one language into another. In nine
cases out of ten, a translation is intended to serve as a substitute for
the original so as to make it understandable to those who do not know
the original language, thus making it possible for people speaking
different languages t0 communicate, to share their views and ideas.

Translation is of value to a foreign language learner only when he
has mastered both the source and the target languages. A translator
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can hardly succeed if he or she is unable to compare the ways of
thinking and the modes of expression of the two languages, Then,
what is a good piece of translation?

As we see it, a good translator is one who is good at leamning and
is fairly competent in translation. He or she must, through practice,
acquire a fairly good command of the two languages involved in
translation. In addition, the translator has to acquire a fairly good
knowledge of the subject matter involved. In other words, the
translator must understand accurately what is to be put across (i, e, ,
“accurate comprehension™) and how to de so (i e . “adequate
presentation™),

Moreover, good translation must be faithful to the original while
good in terms of the usage of the target language, thus highlighting
achievement of a dialectical onity of “faithfulness” and “smooth
reading”, or a dialectical unity of the content and form. Faithfulness is
always of vital importance in translation. But in view of the fact that
Chinese and English are two entirely different languages,
“faithfulness” does not and indeed cannot mean literally following the
“word order”, or “part of speech”, etc. of the original. Instead, it
means faithful presentation of the thought or exact meaning of the
original, so that the version so produced is marked by a dialectical
unity of “accurate comprehension” and “adequate presentation”. And
in an effort to achieve such a dialectical unity, a translator would find
some basic “translation techniques” genuinely helpful. If properly
employed, they can be expected to play a helpful role in translation, as
a bridge or boat would in one’s effort to cross a river,

On the question of translation techniques, some pecple, in effect,

neglect the theory of translation, They maintain that translation can
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only learmed through practice, They insist that, like learning
swimming, one can learn translation only by doing translation and not
by being told about how to do it.

The source of trouble probably comes from the ignorance of the
fact tbat there are always two sides to a story., In the case of
swimming, it is plain that one who swims at random every day is
much less promising than those who drill themselves in accordance
with the swimming instruction. Where as the swimming skill is
concerned, theory is no less important than practicee Without a
theoretical basis, you can hardly master the styles of swimming
strokes, not to mention diving in various styles. The same hnlds true
lo translation. You can bury yourself in actual practice all day long,
but your versions may still be far from satisfaction. Only by studying
the theory of translation, can you be proficient in employing different
means 10 express different ideas. As soon as you have a card up your
sleeve, success wili certainly be within your grasp when you are doing
translations.

It is true that the theory is the product of practice. It is likewise
true that, being derived from practice, theory can serve as guidance to
practice, So we should neither belittle practice nor turn down theory.
The kerne] of the problem lies in the necessity of integrating theory
with practice,

Let us, therefore, not dismiss “translation approaches” lightly.
Instead, we should study and analyze them, and put them to test in
the course of practice,

Experience has led us to believe that certain techniques or
methods are helpful to Chinese — English transiation and to a very
great extent, to English— Chinese translation. These techniques are
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applicable on condition that one has acquired an accurate
comprehension of the original. And these techniques can be mastered
provided one takes pains to study the salient features of the two
languages in practice and to apply these techniques on the basis of an

accurate comprehension of the original.

E
é Some Commonly Used Translafion
Approaches

Generally speaking, the basic “translation approaches” that merit
our attention include: (1) Diction; (2)Conversion; (3)Amplification;
(4) Umission; (5) Inversion; (6) Negation: (7) Combination; (8)
Generalization; (9 ) Particularization; (¢ 10) Subordination; ( 11)
Division.

We are 1o discuss these approaches one by one, in the following

sections.
2= Diction

By “diction”, we mean proper “choice of words” in translation on
the hasis of accurate comprehension of the original,

In dealing with translation, we must do our best to reproduce, in
the target text, the essence and spirit of the original. For this, we
often have to weigh every word in the context of the original. et us,
for instance, analyze the following expressions as well as sentences:

1. In dealing with important expressions.

Let’s first take the Chinese expression “#”for example.

#£&#H ordinary people
Z£F* X along time
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#-F4 veteran cadres, veteran revolutionaries

# %M things or experiences that have become obsolete
M4 the youngest daughter

+¥ 4 a willing ox

# XM long—standing friendship

£ 3 foreigner

ZAMF  ancestor

Then let us see how the character “F” are translated in the
following sentences.

WHEXAT-BE¥,

She saw a film vesterday.

WAk B354, A A F T MENTE,

He stood alone, waiching the snow fatling outside.

IR T R &S aga &, A ERTE,

She looked ar her visitor, eager to ask questions.

AARBGRAFT .

The doctor cured my disease.

AR J-Ar 09 4R e K F- 40,

The fortuneteller offered to read his hand.

IEERSFST P E L

Don’t take my forbearance for weakness and try to bully me.

It is clear that the same characters “E” and “&”, in different
situations, have to be put into different versions,

As for the sentence" - REAFH Z AL, AR E I H 4 68
FE? IH 488 R B, how are we to put the staterment into
English? From the context we can see that“#f £ here means
“survive” (not “exdst” ), “&J&” means“progress” (not “develop” and

“ICAL”means “strong points” . Hence the English version goes like
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this

Every nation has its own strong points, If not, how can it
survive? How can it progress?

Another example. When we translate the sentence “Hi % E & X
MEREXEFTRE AREBERMNLBEY X RHOBREHER,
here, too, the words to be chosen and the sentence to be constructed
must be adequate enough to accurately convey the meaning and
forcefulness of the original. Hence the rendition; “Integration of
patriotism with internatiopalism has always been our hasic point of
departure in handling our external relations. ”

2. In dealing with idiomatic Chinese expressions, we also have to
make every effort to strive for correct comprehension and adequate
presentation. And in doing so, we often have to study the original
very carefully to determine:

a) whether the Chinese expression to be translated is

“commendatory” or “derogatory” ;

b) how our English version can enable the *general public
abroad” to really understand the meaning and implication of
the Chinese original.

Most of us know that the idiom “HE[] 35 2" has got different
versions. To the average Chinese, the meaning and implication of this
idiom is clear, as they know, what a kind of legendary figure “HF"(Lu
Ban}is, and what is meant by the word “3"” here (to show off,
implying something derogatory). But we should not expect the general
public abroad knows who “Lu Bat” is and what he has got to do with
the axe.

Now, if we consult some Chinese— English dictionaries, we may

find the following English versions;
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a) show off one’s prgficiéncy with the axe before Lu Ban, the
master carpenter— display one’s slight skill before an expert;

h) wield an axe at the door of the master carpenter Lu Ban:

c) teach hewing to the God of carpenters;

d) show off in the presence of an expert;

e) to display one’s incompetence before a connoisseur;

f) to teach one’s grandmother to suck eggs;

g) to teach fish to swim.

Version a 1s too verbose and is not a gond translation. Versions
d, e. g are sketchy and shouldn’t be considered as a vivid touch. Yet,
we can find another excellent example, It reads: Showing off one’s
proficiency with the axe before Lu Ban, the master carpenter”, this
English version can be readily understood by foreign readers.

As regarding the idiom“$&~f$## 7, it may be rendered into the
following English versions:

a) insatiahle;

b) ever greater demands;

¢) ever—increasing encroachment;

d) Appetite comes with eating;

e} Much will have more;

1} The more one gets, the more one wants;

g) Reach out for a vard after taking an inch;

h) Tf you agree to carry the calf, they will make you carry the
COW;

i} Give him an inch and he will take a mile / el / foot / yard.

Of the nine English versions, only versions g, h, i can be called
faithful to the original, the other six renditions cannot express the
vivid image of “4§ 7 #R” and leave something to be desired. Version
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i may well be the best as a result of using a specific figure describing
another spectfic figure.

3. In dealing with structural words.

Structural words and words denoting “abstract” ideas must be
handled with great care, and analysis of the implication of the original
is always called for.

See how can we translate the sentence“IEF IFEAFRBE
etk B 24, X &1L 7?7 The difficult problem to solve is the
translation of “4k” in this sentence, Study the following versions.

Version A: Many people nowadays advocate nationalization,

scientificalization and popularization,

Version B: Many people now advocate transformation along

national, scientific and popular lines.

Version C: Many people nowadays are calling for a
transformation in a national, scientific and mass
style.

Comment; “4L” does not always mean “-—ization” .

Version A is wrong because it sticks to a mechanical approach,
equating “4k” with “—ization”, regardless of the context and correct
use of English. “Nationalization” and “popularization” are, of course,
normal English expressions, but they mean something quite different
from what is meant by “B ¥ 4”7 and “X £ 4”. And
“scientificalization” is incomprehensible,

Version B smacks of *liberalism” in translation, a case in which
the English version, though correct grammatically, is not faithful to
the original in thought,

Version C is an example of adequate translation, A study of the

context of the original would enable us to see clearly that this sentence
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deals with “style” —“transformation to a national, scientific and mass
style” is what the original text means,

4, In dealing with colloguial expressions.

Chinese colloguial expressions are by no means easy to translate
adequately into Englisk. This is because they are, on one hand, terse
and expressive and on the other, capable of being used in different
shades of meaning depending on the context. As is often the case, the
same word is translated differently in different situations, The
following examples speak for themselves.

XA EMBET—FEEERMA.

This time we have taken measure of the U. S, armed forces,

T R, R — AR IR — AR ARG A,

If you want to sound us out, there is one thing you will learn, a
thing, which is fundamental in nature,

HAERGFE T -—RET —T A.

Together with many other teachers in the university, I have made
an estimate,

BB — T HF AR,

We must get to know our students.

The above examples show not only the different ways of
translating “¥ %", but also the importance of“correct comprehension™
of the colloguial expression in question. A translator has to study the
expression carefully in light of the context, so as to ascertain the
specific meaning implied by the expression in relation to the specific
context,

Seemingly easy to handle as the colloquial words are. they are in
reality not so simple. This is because their meanings vary with the

change in “collocation” or “context” . A point to keep in mind,as is
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made clear by good dictionaries, most of these words are capable of
being used in many different senses, and it is important for the
translator to ascertain the specific meaning referred to by specific
words in relation to the specific context,

In short, it is the meaning of words and expressions that has to
be decided by the context. A mechanical approach, an approach that
takes light of the choice of words, won’t work!

@ Conversion

As a rule, a translator is not supposed to change the “parts of
speech” of the original text at will. However, the fact that Chinese
and English are two different languages determines that in doing
translanion (C—E or E—'C), the translator should not follow the
“parts of speech” of the original mechanically. More often than not, a
sentence assumning one part of speech in the text to be translated has to
be converted into another part of speech in the target language, in
order that the translation will follow the correct usage of the target
language. And this is essentially what “conversion” means,

“Conversion” is one of the most important translation techniques.
It i1s necessitated primarily by the difference in syntactic structure and
idiom of the two languages — Chinese and English, as in our case.
Moreover, “conversion” on the basis of an accurate comprehension has
long been accepted as one of the techniques essential to improving the
quality of translation

A most befitting example is the translation of “E X MR R
2B aF LI2R ), B F IR AR A "into “The mastery of language is
not easy and requires painstaking effort. ”

In this example, one finds 1o correspondence of “part of speech”,
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But the essence and real meaning of the original is grasped and
adequately presented in a version in idiomatic English.

Verbs converted into other part of speeches

+ Verts Converted into MNouns

Now let us analyze the translation of our familiar quotation, i
ERTHRET RN E G FHRFA" To translate the
sentence adequately, we must first of all stedy the sentence as a
whale, in light of the context, o get the real meaning of the sentence,
U this basis, we should avoid such *incoherence™ on aceount of
shifting construction as has occurred m this earber version ——
*Language is something diflicult 1o learmn well, 10 lmarm it well ooe has
1w swdy very hard ™ For [mlure to apply the technigue ol
mconversion™ . s earlier version sounds very strange and redundant
in Englisly, And the previous version. which reads “The mastery of
language is hot easy and requires panstaking effort™. provides us with
a model of “conversion™ based on an accurate comprebension of the
essence and spirit of the original; and it sounds like an axiom, as the
origmnal does,

Let us see another example,  4° {8 95 & . 3 3G . One may
translate this sentence mechanically imo “We must wlk Jess and work
more, " Tt is easy 1o find that the translation fails to cacry the foree tha
exisls in the original. By using the vechnique of “oonversion™ . we may
render the translation ima “There must be less empty talk and more
hard work. ™ This version. as we can easily (ind. provides us wath
another model of adetquate translation. Here. verbs in English are
aptly converted into nouns in Chinese; and this contnbutes to the
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unity of “faithfulness” and “smoothness”.

Look at the following examples;

REENBEREZRAREFAUERRAENAA o FLEFE,

The turning point in my life was my decision to give up a
promising business career and switch to study of music.

HRARIA A R AR IRIE S T &, A0 L8 RS,

Lin Zexu believed that a successful ban of the trade in opium
must be preceded by the destruction of drug itself.

F AU H B, XA BTRR R A FF A BHEMAR

Ceaseless emergence of contradictions and ceaseless solition of
contradictions constitute the law of dialectics governing the
development of things.

HERED, 8RR T,

Xu Beihong’s drawings of horses are exceptionally good.

RATBFRATR L § LA A R A RNMITRP R A
FABA LT EHARLEE—HH, |

Our adherence to an independent foreign policy accords with the
discharging of our loity international duty to safeguard world peace
and promote human progress.

ANFREWHAC TATR RPFEALESHRMA L,

We must attach sufficient importance to population centrol,
resources conservation and environmental profection.

WHA R A RRBH L HAEHIET AA,

The principle of taking education as the basis must be upheld to
revitalize the development of science and technology and achieve
eCcOnQINIC prosperity.

MK R TIRITH AR,

Insulin is used in the treatment of diabetes.
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AR F IR, T R AL FH—3 TS,

He does not smoke, but his father is @ chain smoker.

AR ERIEEEFIRE T BHH,

These small factories are also lavish consumers and wasters of raw

materials.

R XMFOA, —E2RBEXBHEGAEFT L

# o
Anyone who has ever had g loek at an old radio set will

remember the large, heavy vacuum tubes and other components in it.

HRELHRBRT M LERA,

The lecturer gave an excellent picture of the living conditions in
Africa,

% Verbs converted into adverbs or adjectives

B TCRE D), 403 th 8 30 B A LA (E e,

Undoubtedly , the point you make is valid,

BMELEAUNEET,

We are behind in our plan,

BRI 2R B, A REEART.

T don’t remember her leaving, 1 was out cold.

21 frmBt G HMEAREIAMARIEET.

After careful investigation they found the design behind,

KB AR BB e b Z IR, C A2 WA B R A Tl B Rt

The two bodies are so far apart that the attractive force between
them is negligible.

BARGOHNACREIE, AERTE k¥,

Rationing by peint is over and rationing by the purse is in,

RAMELEER, ST,

It is very suspicious that he was mn the house when the crime
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happensed.
HEARERN LT,
His narme was familiar 1o many peogile,

TR, iRt s,

Don*t feel bad, Everything will be all nghs.

RN T RN Rt — b LTS,

Cheer ful . ef ficient and warm —hearted . they will do everything
1 make your journey smooth and com fortable,

Adjectives or adverbe converted into nouns

I somee cases. adjectives and adverbs may be converted into
nouns 10 make translations, either from English into Chinese or vice
versa. expressive while faithfil to the spint of the onginal and its
T

BTRALTET G IR LA . 05RRE E,

Being a mative of Scotland, he can hardly change his accent.

F AL T IRINaTE.

We were received with great enthusiasm,

TR B i IS LR,

He had saved enough money so that be could live in com fort,

HMETEEMEH &.

We were swimming in the river o owr hearts content,

i MEEARE,

Thas issue 15 of paramount imporfance,

ot e i R .

| am & stranger 1o the operation of the computer,
Tl SRR RS e da T,
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The moderate price for our goods, plus their fine guality, will
surely induce you to pass our orders.

EREAL+aod WA,

Exchange of wdeas is a vital macessiiy,

KESSLRNNENALES TR HELESHELEE

i
All these things emerged in thewr childhood: and some of them

answered precisely the meeds of the time.

This sentence can be translated in various ways, But we tend 1o
believe that “eonversion" is called for.

S EREN—SLFEh i Rt E,

Delegates w  the conference unanimously expressed their
determination 10 support the decsion of the Central Commitiee of the
Chinese Communist Party,

This sentence, w00, needs *conversion”™ — the conversion of
“adverh” plus “verh”™ in Chinese should be turned imto *noun™ (or
“noun plus infinitive™ ) in English—s0 as to make the English version
suit the ooccasion of an internatsonal meeting,

Conversion involving nouns

There are certain situations in which nouns. either Chinese or
English. should be converted into some other parts of speeches,

s Nouns Converted info Verhs

FELAABaA RS FERE. S5,

The product is charaeterized by unigque designs. high quality and
great capacity.

HAAHTFRAFTTEANSDR,
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1 was impressed by his prodigious talent,

HERRERE ETEN,

Some words are hard to define because they have many different
usages.

HAFFGEHNEMESRZEEHAEXE.

The wisit 15 aimed at deepening cooperation between the two
countries,

KA MR AR A 0 B0L E ¥R,

Qur age is witnessing profound politicat changes.

FERAPHLARIEAAEZRKER KR,

The development of scientific research in China is characterized
by the integration of theory with practice.

AR RGRFETHELEE R ERGEGH,

Gases dif fer from solids in that the former have greater
compressibility than the latter.

% Nouns Converted into Adjectives

RANEATRRSGHEHARIBREA.,

They did their best to help the handicapped,

A Lepitn, HELRSR RELHH,

Both compounds are acids, the former strong and the latter
weak,

HASREATA,

Mzke the old serve the present and foreign serve China.

W3 AR, R ETRZE.

Plenty of cases demonstrate that pulmonary cancer is not
incurable,

v Nouns Converted into Adverbs

EAEN, GG kBB A,
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It was of ficlally announced that the President had decided to
postpone his visit to the Middle East.

AR ERESS A A — RIS HRE ¥ S,

Uxygen is one of the most important elements in the physical
world. and it is very active chemically,

HEN—SWSd b fes Rk s,

Customers unanimously voiced their indignation at the swore” s
immoral scts,

YRR P20 D EELETE LRSS

The United States was unhappy with the slowness of Japan 1o
advance free trade.

Apart [rom what we have mentioned above, there are still
cofversions involved in some other parts of speech, such as
comversions between adjectives and adverbs, Here is an example in
which a preposition phrase is converted into a noun phrase.

AEFERRALEEN. XL ER.

Cormmumnists should be the first 1o bear hardships and the last 1o
erypoy comiorts,

Conversion of parts of sentences

When we do translation. sometimes it is necessary to convert
stqne parts into some other parts of the sentence,

e Conversion of Subject

1. Subjects Converted inta Objects

Usually.a subject can be converted into an object. Generally,
there are three ways of converting a subject into an olject.

a) A subject can be corverted into an object in passive voice;
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b) inverted “there be” sentence’s structure, and the subject
converted into an object naturally;

¢) in sentence’s structure of “link verb 4+ predicate”, with some
definitions, or results, we often put a subject into an object.

Here are some examples.

AR RIZELIAH AR,

An automobile must bave a highly efficient brake,

EA MM GRS $8 LR,

A helicopter is different from a plane in stricture,

AEF@E—T L2 XAECMNAFRR 2L,

Careful comparison will show you their difference,

AP E A GHENEREL 2.7,

This sort of stone has a relative density of 2. 7.

2. Subjects Converted into Adverbials

R ENEEFTHEHL P,

The device is shown schematically in figure 4,

WEBEGHRH ALK S EARMA . BFFARMERIER
e & B el 8 A 8,

The paper said editorially that with unemployment high and the
dollar low the economy will be the President’s sternest trail.

# A 38, B FE A BRI AR E £ 8.4

We know that oxygen is necessary for the breathing of animals
and plants , and for burning.

3. Attributives Converted into Subjects

RAER BB ALK EBRGETL,

Without air, the earth would undergo extreme changes in

temperature.

JHe st 7 i, 24T
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Sofrwood trees have thin, needle—like leaves,

Conversion of Pradicates

Some English verbs make sense only when they are put into
moufs acting as subjects. And in this case, it is quite similar to the
conversion of verbs into nouns.

FACLIEE R ek g Kb E b ALY R
4 .,

It is surprising that the naughty boy behaved very well in such a
bugg party.

“ Predicates Converted into Subjects

(AT b — e TS S et 3 £

Artempt wis made o0 develop a new technique for breeding new
rice varieties, .

R A e NTHRE R,

In recent years,increasing affemtion has been paid 1o the economic
performance of production in our factory.

AHEE, FENTZREEP oA F Sini o)t 8,

At every comner of the campus. talk of China’s entering WT() is
heard,

W Prodicates Converted into Objects

RERH AR TRLCEA Wit d R,

The secretary cast an impatient glamce at the old man, turned
avway without a word,

H—WBMA- AP,

I cannot bear the sight of that man
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Conversion of Objects

e Oljects Comverted into Subjects

At times, we can translate the object of a sentence into a subject
when it is closely related to the subjects of the source text.

#] S kAT el e AL BERE & 1 T AL Rk,

The mechanical encrgy can be changed back into electrical eneriry
by means of a generator,

AEMERET— NN,

There 1= a new building near the park.

e P A EAFFHIER, THRUIBRTIRER
H— SN .

Many of his ideas are especally interesting to modern youths,
Here are some of the things he said and wrore,

K MR B R AR,

As the match bums. heat and light are produced,

A AR SR M T4,

He was considered quite qualified for the job.

et ANATHES M,

He was asked a number of questions at the press conference.

FoRT 60 A 10

More highways should be built.

EBER LRI,

Papers should be handed in before Friday.

Fhi LT —ER,

Another mew bridge has been built across Huangpu River.
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Conversion of Adverbials

In some cases, it is necessary to convert adverbials into other
parts of sentences,

H Adverbials Converted into Subjects

REFEER—T il meny Rz,

Care ful comparizon will reveal their difference.

LR EBAXSFF ANREFT.

Bad weather prevented us from going camping last weekend

At ML s F &,

Computers helps in pest contml,

W Attributives Converted inlo Adverbials

Fr iR Lok LA R R

How can it be proved that gases are perfectly elastic?

A EHEHEL S e FRE L LT,

In this world . things are complicated and are decided by many
factars,

From the above, we can see clearly that, wath the technique of
“conversion” emploved. the English version will be adequately
expressive while faithful to the orginal,

In doing translation either from Chinese into English or wee
eergs o conversian of the active and passive vowces 18 often necessary for
bath accuracy and smooth— reading. For example,

£ 20 42 50 S F A0 N0, & 0 o L0 AR AN 0T, il L b I, {n
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BE T FRATHT 447,

This sentence can be translated into.

In the early 1950s, the United States tried to conquer Korea end
thereby to invade China, but was finally defeated by the armies and
people of Korea and China.

Here, the last part of the original is converted into “passive
voice” in English, so that in the same sentence there will be no abrupt
change in the “subject” and the resulting “incoherence” in sentence
structure. In other words, the above English version is better than the
following mechanical way of putting it.

“The United States tried to. . , but the armies and people of Korea
and China defeated it,

Similarly, the sentence “FR-H 3% T E 7, BBt r EMBALECT
T” can be translated into;

The boy, who was seriously injured, was immediately admitted
into the hospital,

More examples;

OB, BT R 10 AN FAE e —— T,

She was asked ten questions in the oral exam and answered every
cne correctly.

TR A 4000 F9] X 88 T 48 b4t

The compass was invented in China four thousand years ago.

RA R BHGAT L8080 & 565 Lk,

Those towering peaks are only to be scaled by the most daring,

R EHFLHA 1872 £ EShXFF AT,

The credit system in America was first adopted by Harvard
University in 1872,

BENEE. L, EENALGASHENARTUARE —4
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#—— g A RS,

Nuclear power’s danger to health, safety, and even life itself can
be summed up in cne word: radiation.

It is also quite often to see passive voice in English, put into
“active voice” in Chinese.

Visitors are requested not to touch the exhibits.

AAGE N RBRL .,

In other words, mineral substances are those found on earth,
which become available for use through extraction by means of
digging, hole—boring, explosion or similar operations.

BBEL, FHRAFLETREL, BRBAHE LL AL
AR EVELTREBAHE,

On the whole such a conclusion can be drawn with a certain
degree of confidence, but only if the child can be assumed to have had
the same attitude towards the test as the others with whom he is being
compared, and only if he was not punished by lack of relevant
information which the others possessed.

Ea AW, B xR - LRy, RLoMAEH
AEFREBREIN BTN EGER o SR LEHF BT
HSEMPLRLEAAABREINGBATOCHXRY iR de
2.

It could be argued that the radio performs this service as well,
but on television everything is much more lively, much more real,

THRAASHEN, LA BRAHLERIZ—5, BELd
RERLGY D RES AEES5,

Television, it is often said, keeps one informed of current
events, allows cne to follow the latest developments in science and

politics, and offers an endless series of programmes which are both
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instructive and entertaining,

AW, BARAT M T, BEAF . M6 MR
BER, FREERHFEARLARKEFRA BT EL LA S
TH.

And it is imagined by many that the operations of the common
mind can by no means be compared with these processes, and that
they have to be acquired by a sort of special training,

HEARND, HBAGEREDREALEEH/FRO SR
FARY, RBAHX EERITHLMBT EHE NG %A RY
1.

Use of the “passive voice” is considered t be one of the special
features of the English language. The above examples show the major
uses of the “passive voice” —a stylistic device to avoid “incoherence™
on account of shifting construction. There are other occasions when
the “passive voice” is preferred according to English usage. Generally
speaking, it is used

{1) when the active subject is unknown or cannot be readily
stated;

(2)when the active subject is known and need not be mentioned;

(3)when the active subject is intentionally not mentioned;

(4) when the active subject is less important than the subject
acted or

On any of these occasions, the “passive voice” is often preferable
in English. This s a point we have to keep in mind in doing
translation,

Besides the above — mentioned aspects, the technique of
conversion can be used in translating Chinese poems into English. For

example;
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ARABARET , RAKEZRER,
These two lines are a matching of both sound and sense., There
are three English versions.
Version A;
Leaves are dropping down like the spray of a waterdall,
While I watch the long river always rolling on.
—— Witter Bynner

Version B.
Through endless space with rustling sound
The fallging leaves are whirling around,
Bevond my ken a yeasty sea
The Yangtze’s waves are rolling free,
——W. J. B. Fletcher

Version C;
The boundless forest sheds its leaves shower by shower,

The endless river rolls its waves hour after hour.

— T 2Z B

Here, we can see that hoth version A and vetsion B leave
something to be desired, because they lack a matching of both sound
and sense in two lines. Version C expresses the style (or the force and
spirit) of the original and we may say it is a well—done translation, In
Version C, “TCilI#E AK” are rendered into “ the boundless forest”, not
“the houndless wood”, here, the technigue of conversion is used.

However, the technique of conversion sometimes cannot be used,
For example, “i# PHRY ¥ 2343” , “SHH” means Pure Brightness (5th
solar term), the traditional festival falling on April 5th. On the Qing
—Ming DPay, most of the Chinese people are in the habit of mourning

49



Basis and Practice of Chinese—Engtish Translation

their ancestors. In the West, Novemher Znd is a day of remembrance
of Christians who died for his faith, which is called “All Souls” Day”
(HRA). Here “#588” cannot be translated into “All Souls’ Day”,
because “All Souls” Day” is not suited to the state of our country.
Take Du Mu’s “¥ B§” for example. Xu Yuan Zhong’s English

Version runs:

R e A,

B LAT A HRBR

R BEMLE,

HEEBELH.

—— iR

Un the day of mourning for the dead it’s raining hard,
My heart is broken on my way to the gravevard,
Where can I find a wine— shop to drown my sad hours?

A cowherd points to a cot amid apricot flowers.

o i

&= Ampli fication

Amplification means adding words to the translation on the basis
of an accurate comprehension of the original. The translator,
normally, is not supposed te add anything to the original, and neither
1s it legitimate for the translator to omit anything in it. However,
translations can be “amplified” in case of need, provided the principle
of faithfulness is observed. In fact, it is precisely for the purpose of
“faithful presentation ™ of the thought of the author that

“amplification” is used as a translation technique. This is because
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Chinese and English are two entitely different languages, and native
speakers of the languages have entire different historical and cultural
backgrounds, Ideas, idioms, proverbs, raxims, “short — hand
words”, ete. are easily understandable to us Chinese may not be
readily understood by native speakers of English. Likewise,
such things in English often make no sense to us. Use of
amplification as a technique in translation helps “bridge” people
living in different cultural backgrounds.

For example, “3{ T ” primarily means “an essav” or
“written article”, However, “ 8" n“fR & X E 7 #” has
nothing to do with things in writing, either an essay or an
article. How, {or example, to translate “3B {7 7] L4 H] H k{1 69
FE, XBREBXET " To ensure that our English
translation is both faithful to the original and readily
understandable by the general public in English — speaking
countries, we should employ the technique of “amplification”
and render this sentence into: “We can make use of their
contradictions, and a lot can be done in this connection. ”

Another example: to the average Chinese, “H & IE" is as
familiar as Shakespeare to the native speaker of English.
However, when it comes to translating “= 8 FK.,.&®8 —1
W H R, we have to employ amplification to make the English
version well understood by native speakers of English. There
are, of course, various ways of translating this Chinese
proverb, such as.

“Two heads are better than one, ”

“The coliective wisdom (combined wit) of the masses is

always better than tbat of the cleverest man.”
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“Nothing is impossible when people put their heads
together., ”

¥ Three cobblers with their wits combined equal Zhuge
Liang— the master mind. ”

From the examples mentioned above, we may see the
function of amplification. Let’s now discuss various cases of
amplification one by one.

v “Amplification” by Supplying Necessary Words to Convey
the Real Meaning of the Original

How to translate “f 4T T #f — 2 & ” into English? Here
amplification has to be employed and the sentence should be
preferably rendered into; “He gave her a slap in the face.”
Similarly, “fEREA TIMBZH  FHGIC T HAMEMN.” This
sentence should be rendered into: “ He lell into reverie,
temporarily oblivious of the grief inflicted upon him by the
death of his wife. ”

"ERXEHEEREY EHEAHEME” are two famous, often
—quoted lines from Bai Juyi’s Fveriasting Regret (or the Song
of Endless Sorrow ). Let us compare the following three
English versions,

Version A reads.

“That we wished to fly in heaven, two hirds with the
wings of one;

And to grow together on the earth, two branches of one
tree, ”

Version B reads;

“In heaven we shall be two birds with the wings of one;

On earth two trees with branches intertwined, ”

52



(Obviously, Version A expresses the beauty in sense of the
original poem, However, “H. M ”should not be translated into
“two birds with the wings of one.” Version B conveys the
beauty in sound of the original poem, but the images of “I ¥
B” and “H B are not adequately translated into English.
Xu Yuanzhong put the two lines as follows;

“On high, we’d be two love—birds flying wing to wing;

On earth, two trees with branches twined from spring to
spring. ”

Here, the technique of amplification is employed. Adding
the adverbial of time “from spring to spring” (—F X —F) to
the second line cannot be considered as doing injustice 1o the
original poem.

“BEE T is an age— old idicmatic expression. It can be
rendered into English in different ways.

{1)to carry on the past and open a way for the future;

(2)to carry on past traditions and open up a way for those
who follow;

(3)to be a follower of past traditions and a trail blazer for
future generations;

{4) to carry forward the cause pioneered by one’ s
predecessors and forget ahead into the future:

(5)to carry the undertaking of the predecessor and open up
a new road for future;

(8) to carry forward the old traditions and open the road
forward;

(7) to carry the old traditions forward and make new

advances;
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To enable the average native speaker of English to
understand the real meaning of the expression, amplification is
called for, That is why for the statement“[F ©¥iEBF, XK &
WERESBET R —TFHEEM”, the English version reads.

“History will prove that the meeting is 2 new milestone for
carrying on our cause and forgoing ahead. ”
Thanks to the amplification, the English version has also

retained the weight and force of the original speech.

Now, let us see how to translate “4 A" in “3& # 1 Ry
XHFPEFEW N T/EHAEHA B FHNESF"? To ensure
that our English version is understandable, we have to employ
the amplification technique. Here is a passable translation:
“Experienced {(Old) teachers should support the ycung and
middle— aged in their work and take the task of helping and
guiding the latter and passing on experience to them, ”

% “Amplification” by Supplying Pronouns or Nouns

This, too, is indispensable in translation, especially the
supplying of “possessive pronoun” according to English usage.

For example, how to translate the sentence “ZF H BER Z
R BMZILE . BREEBRNM Y. IR FABEIER
3 2

Normally, this should be rendered into, “Before handing
in your translation, you have to read it over and over again, and
see if there is anything that needs correction or improvement,
Only thus can yvou do your work weil, ”

Another example. As for translating the sentence*ifh i F
SER.FREATHRIFBEE”, again, we cannot do without

supplying quite a few pronouns in English: “She covered her

24



face with her hands, as if to protect her eyes.”

We can see clearly that the three “hers”, though uncalled
for in Chinese, are indispensable in English. Let us see more
examples:

EERERRAAE RLERFAIG RS,

To ensure success. gne must be prepared, fully prepared,
for that,

{ The pronoun “one” is supplied. Without it as the subject,
there won’t be a grammatically correct sentence. )

FRE,~FEA,

Relatives or not, we are of one family.

( The subject “we”is supplied. )

KR AL, LB L.

Persons who shelter undesirable elements and do not
report them to the authorities shall be duly punished.

KM BT A F R,

We are to encourage peeple to become educated
(proficient) by teaching themselves,

WA, EY T AAB, EAMRF,

Fetching water, building the fire, washing — she had her
hands fuli every minute,

Y “Amplification” by supplying the required “article”

The definite and indefinite articles are indispensable in
English, which, however, do not have equivalents in Chinese.
In Chinese — English translation, therefore, we should on no
account fail to suppiy the “articles” in accordance with the

relevant rules of English grammar and usage.

As for the sentence “{F M ERERIREFTFEHEER",

55



Basis and Practice of Chinese— English Translation

suppose this statement is made by one of our representatives at
an international meeting, where the language tends to be
formal, we can translate this sentence into: “ The use of
bacteriological weapons is @ gross viclation of international
law. ” (Both “the” and “a” are indispensable in English. }

Let us see a few more examples,

EAM T EEL DO AT S FRFHE,

We must make @ comprehensive analysis of the problem to
properly solve it.

MAAEMFRL . "NEE Lt ik sbyn, X WF
£ RITEE 6N,

That veteran scientist says: “Remote sensing survey of the
earth from satellites seems to have an extremely promising
future. ”

RERAEARE L, FHSERENFTA RE. ARG E
R LEERT,

The people on foot, the travelers, and the traders’ carts
and mules and horses that normally passed in a continuous
stream along the high road skirting the bank of the River Yu
had also disappeared.

(In this sentence, all the specified persons and things are
translated in a specified way. Thus we have “the people on
foot” for “47 N7, “the travelers” for “§F&”, and “the traders’
carts and mules and horses” for “BHR M Z W B O ”. The
Chinese phrase “voroee i 3 AW ” is turned into “. .. passed in a
continuous stream” and the article “a” cannot be left out of the

versicn according to approved English usage. )

REMERX R, RFTHEEIT,
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There are different ways of translating this Chinese
proverb.

a) The magistrate may burn down houses but the ordinary

people cannot even light their lamps.

b) The magistrate ordered the burning down of people’s
houses while forbidding the people so much as to light a
lamp.

¢) While the magistrates were allowed to burn down
houses, the common people were forbidden to light
lamps.

d) The magistrate sets houses on fire while forbidding
ordinary folk to light lamps.

e) The powerful can do what they want; the weak are not
allowed tc do anything.

f> One man may steal a horse while another may not look
over a hedge,

g) A scandal may take the liberty to commit crime with
impunity while another may not enjoy any freedom.
{metonymy)

This proverb has an allusion. As the story goes, in the
Song Dynasty there was a ranking official whose name was
“¥”, pronounced as “deng” . It so happens that the Chinese
character “&” is a homonym of “£7”, which means “lamp.”
Abusing his powers, he forbade the use the character “4T”
(lamp, also pronounced as “deng” ) in the area under his
jurisdiction, Moreover, “ & 4T” (pronounced as “dian deng”,
meaning “to light a lamp” ) in Chinese can be understood as “ &

&7 (pronounced as “dian huo,” meaning “to set fire on
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something” ). Indignant at the unreasonable official, the local
people concocted the saying “HIFMEHR A . FIFBEHE LT,
which literally mean “the magistrate is free to set fire on houses
while forbidding the people to light lamps, ¥ As time went by,
the saying became a proverb used everywhere in China.

There is still another aptly — rendered English version,
which reads: “The magistrates are free to burn down houses,
while the common people are forbidden even to light lamps. ”

No matter how many English versions there are, articles
cannot be dispensed with, As the proverhb implies a contrast, in
English, we have to supply the connective of contrast “while”
to enable the two parts of the sentence to hang together
logically.

% “ Amplification” by supplying the necessary “connectives”

Speaking of amplification the necessary connectives in
doing translation, I am afraid I have to say a few words about
the sentence construction in Chinese language. Although we do
not have such constructions as the complex and the compound
sentence in English, our composite sentence is equally an
available means of expression which can make known any kind
of complicated thought. But the clauses in Chinese composite
sentence are usually connected by parataxis{ ¥ &), whereas,
those in an English complex or compound sentence, by
hypotaxis(J6 & ). Parataxis is coordinative or subordinative
ranging of prepositions one after another without other
expression of their syntactic relation; while hypotaxis is the
coordinative or subordinative arrangement with some

corresponding expression of the syntactic relation between the
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prepositions. That is why people say that a Chinese composite
looks like a plain bamboo groove, in which each shoot stands
out distinctly, whereas an English complex or compound
sentence is similar to a thick wood, in which the trees
interweave with one another. One of the main differences
between parataxis and hypotaxis lies in the fact that connectives
should be supplied to the version in turning Chinese into
English; while the English connective words are generally
omitted from the version in rendering English into Chinese,

On many occasions, we can do without connectives in
Chinese, but the same sentences would not hang together
properly if the English version is not supplied with the
necessary connectives, For example, in translating “ @ .[» ff8 A
Bt BB A S, we must supply the necessary connective
“whereas” to enable the two parts of the sentence to hang
together logically. Hence, the English version reads: “Modesty
helps one to go forward, whereas conceit makes one lag
behind. ” More examples are given as {follows;

FHFIRFAFIZFE2R , hREMNBEXET,

Study hard! Study hard for three to five years! By that
time you will be proficient in English.

EAHEBELEERTHARAKEA,

The reactions are called nuclear reaction, because they take
place in the nuclei of atoms.

A BBAMHER A FLEF TN,

The earth will never leave its orbit while revolving round

the sun.

Foe . "AFE B8 & ugx,”
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Zigong said, “Qur master is benign, upright, courteous,
temperate, and complaisant, and thus he gets his information. ”
XEFST, —EHRGEHT.

When all people are of one heart, everything becomes easy,
& Omission

True, the translator has no right to subtract anything from
the original, and neither is the translator allowed to add
anything to it, That, however, does not suggest that omission
is totally banned in translation. In fact, one of the marked
differences in syntax between English and Chinese is the
omission of words in the sentence. What is regarded as a
natural or indispensable form of repetition in Chinese may be
regarded as superfluous or even “a stumbling block” in English,
which sets great store by “economy 1n words” . In translating a
Chinese text into English, the translator has no other way out
but to “omit” those words in the original in order to avoid word
—by—word translation and make the translation meaningful. .

In English, ellipsis means the omission of a word or words
necessary for complete grammatical construction. As has been
mentioned above, native speakers of English usually try to use
a few words as possible to express an idea. It seems that the
English language ts marked by a love of economy and simplicity
of construction, Ellipsis might be a word—saving device,

Words, phrases or even clauses are often subject to all
sorts of mutilations in English. In translation from Chinese intc
English, it depends on whether the syntactic structure in the

version conforms to the English usage. For example, “#i R &
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fE. T —E R ”is rendered as “I’1l come, if possible. ¥ Look at
the sentence; “{RiITEHEXHFL? RIEA T is turned
inte “Ihd you know this? Not until now, ”

More examples are as follows.

W RAFRREAT A, S LRAHR.

You’d better pay up, and that immediately.

BT HABEREN.

Nowadays kids are all spoiled.

(“#t £ B #&” can be rendered into “brought up in easy
circumstances by doting parents”, Anyway, we’ d better
employ the technique of “omission” . )

BHNABEANTEERERRT,

The fire left him no more than the clothes he stood up in,

(Compare; The fire burnt out everything except the
clothes he stood up in. )

AXMRSA.EXATFRHEBRIER,

A windy spring entails a rainy (wet) summer.

MFERE, KHEHE,

Penny wise and pound foolish, (The sentence carries an
overtone which refers to a man who is careful about small
profits and foolishly blind to larger and more important gains.

That is exactly the implication of the English phrase, )
% Omission of “the Recurring Object” in Chinese

Example: "KM B FR G FHOHE, B @ENEHN.” In
Chinese, the expression “fo] £§” is mentioned twice, which
sounds very natural. However, the normal way of putting this

sentence into English would be: “We must cultivate the ability
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to analyze and solve problems.” In English, it is enough to
mention the word “problem” once.

EREL, FEBBRTRTAS, FHEFRABG T EH,

In short, such cooperative can be set up where the
conditions are ripe and not otherwise. {(The use of “ not
otherwise” avoids a awkward repetition such as “ should not be
set up where they are not.” )

MAAABFER - “HLERS A THEENL B KA
FmE kA R, &AW,

The biclogist says: “By receiving the echoes to the squeaks
they emit, certain bats can locate and steer of obstacles, ”

% Omission of the “Verb” — usually by using an auxiliary
instead — to aveid repetition

How would you, for instance, translate “FRE TR T
F&, ML MASEH THEE”? Very naturally, we would think
of using an auxiliary verb in the second part of the sentence in
English. So the English version would be: “I have fulfilled my
assignment ahead of schedule. So has he. ”

Similarly, “@ITAARMBE, LR BA#A LB LY can
be translated into *They have done much more for the people
than we have.”

More examples.

MG EFHRATR G EFERL,

Copper wire allows a larger current to flow than does iron
wire.

AT s e AR T RIBR{E A A .

Matter can be changed intc energy, and energy into

matter,
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EBRALTAE.ARE—NEREXT.

Though he said he wouldn’ t go, he did so at the last
moment.

EEAMFE  ZHRBBSHF  FHEBETF LT
#iF.

In our school, Professor Wang teaches rhetoric, Professor
Li, linguistics and Professor Huang, translation.

W Omission of words that appear more than ONCE in
Chinese in one sentence of “parallel structure” — omission for
better “economy in words”

In Chinese, sometimes words and phrases can appear in the
same sentence more than once. In translating such sentences,
we may cut them short, For examples;

RAEELM EXERAARLA . HALAEREAELY,

The use of poison gases is a gross viclation of international
law, in particular the Geneva Convention.

AR R HCER T DARA R AR A &R, Pk R,

All those working in the public security, procuratorial and
judicial fields must see to it that the laws are strictly observed
and enforced and that law breakers are punished. (In this
“parallel structure” in original sentence, the word “# ™ has
appeared three times. However, it should have the technique of
“omission” preferably employed. )

AFHEL, ¢FFA L, HPFHMAHER, AFAEHRAR,

A proton has a positive charge and an electron,a negative
charge. But a neutron has neither.

W “Repetition” as a Stylistic Device
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The above examples represent ordinary cases in which
words that appear more than once in a Chinese sentence are
omitted in the English version to avoid “verbosity”, or rather,
to secure “economy in words” . This does not mean, however,
that “repetition” should be ruled out together. There are cases
in which “skiltful repetition” as a “stylistic device” cannot be
dispensed with — for the sake of emphasis. For instance, how
are we to translate “M{ME 1l Fi£7? Here, the repetition of
the key word “blood” is needed to convey the force of the
original statement. Hence, “Blood must atone for bicod, ”

We can render Y BN E”? into “Like cures like. ?

A Chinese proverh “— £ —, — & — 7", which means
exactness or something strictly correct is put into “One is one
and two 1s two. ”

Another Chinese proverb “T £ 7T, £ " is practically
equivalent to the logic dictum “X is X and Y is Y,” and our “&
EFEH . EHEER” is translated as “Goodness will meet with
goedness and evil with evil recompense. ”

Further examples are;

RARRALR  REBHRATEM, RHERAZT

—{&ZT

You are you, I am 1. Although you stand by my side with
breast and arms bare, or with your body naked, how can you
defile me?

BMNMATARRNAFT . 3. 5437,

What we want, first and foremost, is to learn, to learn and
10 learn.

Apparently the original and the version are both forcible
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and impressive. And it is repetition that lends forcibleness and

impressiveness to what one says or writes.

g~ Inversion

Inversion, as a translation technique, means necessary or
even inevitable change of word order in a sentence according to
rules of usage of the language to be translated into. This change
of word order is necessary because, first of all, each language
has its own “ natural word order”, and the word order
invariably has its own peculiarities; and secondly, “inversion”,
as a stylistic device, is often used for emphasis.

Before discussing the question of “inversion”, let us deal
briefly with the*natural order of words”. The important thing
to note in this connection is the fact that the natural order of
words in sentence construction varies from language to
language. We all know that in some languages the connections
between words are shown largely by changes in form. The
Chinese language, however, is analytic in sentence
construction, The meaning of a group of words depends on the
choice of words and the order in which they are arranged.
Originally, English was very much like Latin and most English
words were inflected. Now these inflections have been lost in
the main and sentence structures of English have become more
like those of Chinese, Though still synthetic, English has
actually tended to become analytic. Nevertheless, if the order
of words in Latin is quite free and that in Chinese is almost
fixed, English practically lies in between the two, its word

order being not so free as in Latin, nor is it so fixed as in
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Chinese.

What is natural in one language may be quite unnatural in
another, Such is the case with word order. In certain cases, the
natural word order in Chinese may mean the inverted word
order in English. In other cases, the inverted word order in
Chinese may mean natural word order in English. And
differences in word order between the two languages directly
affect resolution of the principal contradiction in translation,

So far as word order is concerned, Chinese names are
different from names of native speakers of English. The
English surname or family name corresponds to our “#:7”.
Contrary to our national form, the surname in English is placed
at the end of the full name. Thus, in the case of Charles
Dickens, in translation, however, we generally adopt the
established translated names and turn it into “& /R » Kk FE
7.

When a Chinese person refers to himself or herself in
connection to other persons, the Chinese always says “3&, 1,
f”, which is literally translated into “you, he and 1”7 . The
native speaker of English, however, usually puts “I” behind
“you” and “he (she),” as in the case of “John and I”, “my wife
(or husband) and I”, or “ladies and gentlemen. *

True, the native speaker of English usually says “vou and
I”, “he and 1”, etc. , but that does not imply that there is no
exception. In fact, the head of 2 state would say, “I and all the

* In practicing

ministers warmly welcome Your Highness.’
criticism and self —criticism, you might say *I and he made the

mistakes”, if you would {irst of all acknowledge your own
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fauits.

We have “¢, &, ", but the native speakers of English
give preference to “food, clothing and housing” . The cardinal
points of the compass are also expressed in different ways
between, We Chinese people say “ZRE B IL”, “B5IL K", or
“Z P4 B8 4t ”. But the four cardinal points are expressed in
English as “North, South, East and West” , Precisely for this
reason, “ZRIL” is turned into “North-—east China”, while “ the
Association of Scutheast Asian Nations” is rendered into “FR
W ERERR

In many cases, the different word order in compounds or
phrases between Chinese and English can be easily perceived.

For illustration, a few examples are given below.

B letter— writing

R card— playing

i 941 open— door policy

FiE:FH court martial

FEME model worker

HRET208 20 degrees below zero Centigrade
RARTAE the use of atomic weapons

7 & 84 B ) plenty of time

AR BT EE LIk the determination of the people
to defend their country’ s

sovereignty
Regarding the rendering of expressions in natural word
order, no rigid rules could be laid down. Indeed, doing
translation is not a matter of following rules. The key is the

resolution of the principal contradiction in translation.
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Especially when the mode of expression in the target language
assumes the main aspect of the translation, a translator has to
make every effort to produce a version not only faithful to the
original but also smooth—reading.

W Natyral Order in Address, Designation, etc,

As is known to us all “AhAF ERILE T L is the natural
order in Chinese. However, when this is translated into
English, we must follow the form and usage of English, and
the same address in English reads:

Mr. Zhang

Protocol Department

Ministry of Foreign Affairs

Similarly, “FEar £ 4 K~ should be put as “ambassador
extraordinary and plenipotentiary” . The translation of “B® ¥
" is either “President Hu Jintao of China” or “Chinese
President Hu Jintao”.

v Natural Order of Adverbials

If there are adverbials of time, manner and place in a
sentence, normally, the Chinese tend to place the adverbial of
time first, to be followed by that of place and finally, that of

manner,

wEXFE AT HEHE. (T-P-M)
1 2 3

She reads aloud in the open every morning,. (M—P—T)
3 Z- 1
MR, EE G K X R 5T T 8RR, (T-P-M
1 2 3

China successfully conducted another hydrogen— bomb test
3
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in her northwest yesterday . (M-—-P—T )
2 1

The sentence, “BR] L EXTE M A L EHZ T —#” can

be rendered into “We ate to our hearts’ content (manner) at

her home {place) last Sunday (time).”

Similarly, the sentence, “E#HBPHZEELE R MM O
P~ BhF —3iH T 4F"can be readily translated into “Professor Li
is working with his two assistants in the laboratory at the
moment, ” (M—P—T )

% Negative Inversion

Speaking of negative inversion, we must first of all talk
about inverted word order, By inverted word order, we mean
that the constituent elements of a sentence are arranged in a
way different from the natural word order of the language in
gquestion. In English, it means the placing of the subject after
the verb as in “said he”, or after the auxiliary of the verb as in
“What did you say?” and “Never shall we see him again.”
Inversion is the regular and almost invariable way of showing
that an English sentence is a question. It has, therefore, an
essential place in the English language. There are other
conditions under which inversion is usual, desirable, or
permissible in English, tooc.

There are different kinds of inversion in English.

1. Interrogative Inversion

W Bt — A vl R 65 A

Have you ever heard of someone called Faveli?

A ik B bk B el ACHRR A P07

Have you been here longer than all others?
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e FBHIHF - EEZILT Y

Don’t you remember an old man like me?

2. Imperative Inversion

IR, B A AR A LD RF AR

*Speak you,” said Mr. Chester, “ Speak you, good
feliow!”

"B E . E AR FRERYEKY

“Out you go, you dig in the manager!”

3. Exclamatory Inversion

FRWAX 5 2!

How hot is summer in Chongging!

GUTE R 3R LR

Have you ever seen anyone like him?

4. Hypothetical Inversion

IR RGF, KAt ib,

Should he come tomorrow, 1 would give him the
dictionary.,

PR -BEGHAESANARGRKRATRF, M2, ALK
RERHRFRS,

Were the mass of a ship equal to that of the same volume of
water, it would not keep afloat.

5. Balance Inversion

ER_AHRRABUHAMERT.

Thus ended the Second World War,

#7409 — HK ARSI & T,

Across the river lies a newly— built dam.,

6. Link Inversion

HERNMEAMET KB R T H4E N FTRGAMN,
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Present at the meeting were those who had made
contributions in the development of science and technology in
our country.

7. Connective Inversion

R LBRE T, BENEFH—~MRE,

Be it ever so late, we must do another experiment.

AEEAH EAMAAEWE.

Say what you will, T won’t change my mind.

8. Inversion Expressing Good Wishes

FEXE R E AR, AT AR

8,
May this book help enhance the {riendship and

understanding between the two countries!

9. Fixed Inversion

HEET  ALET,

Our society has changed, and so have the people.

AEEBRTRBH ANGBLELERTRF,

Production is going up steadily, so is the living standard of
the people.

10. Negative Inversion

Ei A REHLE LA,

In no way can theory be divorced from practice.

TEHEZMERAFTHALEAT,

At no time will China behave like a superpower.

From what mentioned above, we may clearly see that
negative inversion is one kind of inversion, which is used very
often in translating such expressions as“ A ®8HF Nk . BEHE

o] .ER A" and other similar “expressions of emphasis” .
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Basis and Practice of Chinese— English Translation

As for translating the sentence“iF £ E M MR, ‘B
MMEERFEEFWLTXHELHAMATE.’”. The sentence in the
Chinese original is firmly emphatic. To do justice to the
original, we’ d better render it into: “ A great number of
representatives said excitedly, ‘Never have we seen so bright a

LR L

future hefore us,.

Here, we would like to add that in Chinese “ H 3« A fE
»eve0e” g also used for emphasis, and can preferably be
expressed in “inverted order” in English.

ARAAFH—wRBEAE, FREHNERERES,

Only by bringing into full play all positive factors can we
successfully fulfill the task.

% Order “Inverted” to Avoid Anti—climax

In English, “climax” —a figure of speech meaning that a
series of expressions or phrases is arranged in ascending order
of rhetorical forcefulness—is thought to be in keeping with the
“natural order” , (However, in Chinese “weightier words”
often have precedence over “lighter” ones.) And “anti —
climax” (the sudden transition in writing or speaking from a
significant idea to a much less forceful or ludicrous idea) should
normally be avoided in writing. This general rule calls on a
translator to weigh each of the expressions in a series in terms
of “rhetorical forcefulness”, to see if any inversion of word
order is necessary to avoid “anti — climax” in the English
version.

Have you considered how we are to translate “«- B13E
ARRBMITLAEFENZERAELZE R ME”? In line with

English usage, it is preferable to invert the crder a bit—to place
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“af Z” before “r4”. Hence, the English version: “... We do

not maintain that they should or must adopt the American
2 i

way. ”

Similarly, how would you translate “X W KSR EXH T
RE, XKZELBEFH.AEBMTEIR”? To put the sentence into
English adequately, we should ponder over the last part of the
sentenice to determine how the whole sentence should he
constructed, so that the real meaning of the original could be
faithfully presented and the word order could conform to
English usage. Here, again “inversion” is called for. And the
sentence can be rendered into “The conference has given full
expression to democracy; the atmosphere has heen lively and
the delegates have enjoyed ease of mind, ” (To “have enjoyed
the ease of mind” here represents the climax in the English
Version, )

The following underlined expressions should also be
arranged in ascending order in English, to conform to English
usage.

ARG, EATANRE S,
1 FA
Heal the wounded,rescue the dying, practice humanitarianism,
2 1
KAk, o— G4 Fakdr& xR BB,
1 2 3

He has been slighted, pushed aside or attacked for a quite a
3 2 1

long time.
% Order “Inverted” to Ensure Clarity

When a number of items are listed in Chinese with the
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mention of their total number (or the overall “classifier” ) at
the end of the sentence, it is advisable to invert the order and
mention the “total number” {irst in the English version—to
ensure clarity. And it is particelarly important in oral
interpretation,

EAMAXFAFRHGEHE L B ZAZRK FH4 L
REFS MG E L,

This university has five newly — established faculties,
namely, high energy physics, laser, geophysics, remote
sensing, and genetic engineering.

AERE, FHRHAFS AR, 12 A4 %, F 2 A $ % 1200
A EIFAE S 80 A,

When the aniversity was established, it had only five
departments consisting of twelve specialties, with a total
student enrollment of 1200 and a faculty of 80 members.

l.ast but not least, the conscientious translator or
interpreter has to keep in mind that “word order” occupies a
very important place in communication in English. It has been
correctly stresses that “word order” can make or mar a piece of
translation and wrong * word order” may lead to confusion or
misunderstanding and even leading to consequences detrimental
to the interests of the speaker or author. To illustrate, let us
study the translation of the title,

TENRAABRSERX TAMHMNBEARLHHR T

Version A: Speech on the Convention against the Taking

of Hostages by Chinese Representatives at the
U, N.

( This version is wrong because, to the
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audience, it could mean the *Conveation” is
directed against the Chinese Representative
who has taken somebody as “hostages” and
that the incident occurred at the U. N.)
Version B: Speech at the U. N. on the Convention against
the Taking of Hostages by Chinese
Representative.
(This version is not correct either, because, to
the audience, it could mean.
a) that the “Speech” is made by someone else
other than the Chinese delegate;
) b) that the “Convention” is directed against
the Chinese Representative who has
committed the offence of “taking hostages” 1)
Version C; Speech by Chinese Representative on the
Convention against the Taking of Hostages at
the U. N.
(This version is not accurate either, because
it could mean that the incident of the Taking
of Hostages occurred at the time when the
U. N. has its conference, or that the
convention is rather a limited one, only
opposing the Taking of Hostages, )
The correct version should read;
Speech by the Chinese Representative at the U, N, on the

Convention against the Taking of Hostages.
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&~ Negation

Y Ways of Thinking

Owing to the differences in expression, we Chinese people
and the native speakers of English naturally have different ways
of thinking. And such differences are as numerous as they are
stupendous. It is impossible to deal with all of them in a single
lecture. Here we are to discuss only those differences in the
ways of thinking that directly affect the act of translation,

* Affirmation and Negation

An affirmative answer in English is not always expressed
by saying “ves” . In this regard, there is almost a complete
similarity between Chinese and English. For instance, to the
question * Have you finished the book I lent you?” The
affirmative answer in English may be “I have. Thank you very
much for lending it to me.” Again, to the question “Did you
read the book I gave you?”, the affirmative answer in English
may be “I did” . That equals exactly to “Fg ¥4 7”. Although
according to the intonation pattern, “I did” can carry a number
of overtones, an answer like that is an affirmative answer
without “yes” all the same.

A negative answer in English is not necessarily expressed
by saying “No” . If someone asks you “Did Mr. Smith come
here yesterday?”, your negative answer may be “I don’t think
so” ar “I don’t believe so” or “I don’t believe he did. " Here
lies a difference in ways of thinking between Chinese and
English.

For example, in Chinese, it is quite idiomatic to carry on a
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conversation like this;
PrBi R AL 057
—RM . BHRFL,

In English, however, the dialogue should be;

Aren’t you going tomorrow?

—No, T am not. (Not “yes, I’'m not going. )

In Chinese, we tend to say “$ A A", In English,
however, native speakers tend to say “I don’t think he is
correct. ” (Instead of “I think he is not correct. )

When expecting an affirmative answer, native speakers of
English often raise a negative question. In Chinese ways of
thinking, however, an affirmative question could suggest an
affirmative answer as well. For instance, as an invitation to sit
down, we simply say “#R 2k & JL 05 77, but native speakers of
English would say “Won’ t you sit down for a while?”
Similarly, “I like New York very much, don’t you?” is turned
into ;“RBBERAL,RIE?”

In the case of rhetoric questiocns, which imply answers in
themselves, the ways of thinking in English present almost
complete similarity to those in Chinese,

Ta.“faIz, RFEHF?

The master said, “Is it not pleasant to learn with a
constant perseverance and application?” .

ALEFREIHER FPPRAETE, AETE2AMES
WA ERPLBT

Is life so dear, or peace so sweet, as to be purchased at the

price of chains and slavery?

Patrick Henry: Liberty and Death
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Rhetoric sentences may either he affirmative or negative.
But they make no difference in translation. Rhetoric questions
in Chinese usually begin with “¥iH . HF .FKL” or “AIR".

In many cases, an affirmative statement in English is put
into a negative one in Chinese, while a negative statement in
Chinese is turned into an alfirmative one in English. For
instance, if a British friend says to you,“The world today is far
from heing peaceful because of the terrorists”, what he actually
means, when rendered into Chinese, is: "B T &M 97 RHFLE,
ARttt BB E AT ", Having grasped this “peculiarity” in
negation, we can render “RMARBHEXLRFHRAHAR
ERARFEE " into “Our PLA is worth of being called a great
army of the people. ”

To show this “ peculiarity” in negation, a few more
examples are given as follows;

FR A AR R T

Did I get your name right?

BEFRHT .,

The motor refused to start.

A A8 R 3T

Who would have thought that!

—~ R ETEIHALTRELFRETTFESLT.,

Of the older men & number were suffering perhaps fatally
from exposure.

B BAEREERETRERARF 2T

Your legs are young enough to held you?

RINAAZETREAEFERLITFRRAY,

We do believe that it is beyond his power to fulfill the
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commitment.

Technically, the analysis and handling of negation in
thinking and in the mode of speaking is called “negation”, one
of the “translation techniques” which helps us to present the
original thought adequately in translation.

* “Affirmative” vs. “Negative”

Some linguists classify English words implying “negative
sense” into the following:

1. Full negatives — no, not, none, never, nothing,
nobody, neither, nowhere, nor;

2. Absolute negatives — not at all, by all means, in no
way. none, nothing, short of, etc.

3. Semi— negatives — hardly, scarcely, seldom, barely,
few, little, ete.

4. Partial negatives — not every, not ail, not many, not
much, not aiways, ete.

5. “Words with negative implication” — fail, without,
beyond, except, absence, ignorant, instead of, lest, neglect,
other than, refrain, refuse, rather than, unless, until, etc.

According to these linguists, there is little difference
between Chinese and English as far as “full negatives” and
“absolute negatives” are concerned; but there is a marked
difference in the mode of thinking and speaking as far as the last

»

three categories (or “negatives”™ ) are concerned. This is

basically true. For instance, “She refrained from laughing”
means actually “88EHE T . B HEEE” or “HE 4 F&”,
Similarly, “He failed to turn up yesterday” means “fi /g X ¥ &
¥”or “BHERXBAEREE”. And “She was refused admittance
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by them” means “fli 74~ R B fth”

Indeed, each language has its own usage and idioms, its
own peculiarities in negation. This is something to be borne in
mind. The statement “B K EFNER /N, LB BEFEH —B /D" can
be translated in two different ways into English;

a)My bedroom is very small, and his bedroom is as small
as mine.

b)My bedroom is very small, and his bedroom is no bigger
than mine.

Both English versions are correct. And yet, we tend to
believe that the second version is preferable in light of the
context, for the first part of the above statement emphasized
the bedroom being small. The point here is not to translate “no
bigger than...” into “A H «eeeee #” (which is normally

rendered into “not bigger than ...” To a native speaker “no

bigger than ...” means “as small as,..”

As a rule, “no” is much stronger and therefore more
emphatic than “not” . “He is not a schelar” simply means “{i
ARE—A2FH”; but “He is no scholar” may be rendered into
“hB— T4 in a given context. *A is not better than B”
means “H A Z " but “A is no better than B” means “H #
L—HIR”.

When people say “John is not wiser than Jack” they mean
that both of them are wise; but if they say “John is no wiser
than Jack”, they mean that both of them are stupid.

“hARETERLBARAEE” is put into “He is no more
a writer than a painter” ; but “SHi B MMEE, A ik i

EA-EE” is translated as “He is not more a writer than a
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painter, ”

The Chinese proverbial saying “ R ffL3EH” can be rendered,
into “An opportunity is not likely to repeat itself. ¥ A British,
who knows both English and Chinese very well, has offered a
different version—*“Qpportunity knocks but once” —saying that
as a native speaker of English, he prefers the second version,
though the first one is good English. His point is to the effect
that in translating idioms or set phrase, we should make a
special effort to retaiﬁ the terseness of the original. A sound
requirement indeed, though by no means easy to meet!

There are cases in which what is “atfirmative in form” in
one language may be expressed in the “negative” in another
language, and vice versa, depending on the context and also on
the style of the piece to be translated.

AMAXRE[FARHBE,

We will live up to the expectations of our people.

EAT, TARL,

Say all you know and say it without reserve.

IHRAE AR EMEL,

Slips are scarcely avoidahle, when you are new to your
work.

HAEHBERAF R, ARF AT R, AL~ R
fm k=,

There are two aspects to anything; to say there is only one
is to be aware of one aspect while ignorant of the other,

BEL.FALAEFRER, FHAHG 4L,

a) As the saying goes, “Men never weep unless and until

»

deeply hurt.

81



Basis and Practice of Chinese— English Translation

b} As the saying goes, “Men only weep when deeply hurt.

»”

oA BT ART,

The idea that he should become a headmaster has never
deserted him.

HERER  THOMRA I AL L 0OFFPLRATHENMY
%

It is beyond doubt that China has made brilliant
achievements in aviation and space industry over the past 50
years,

% The Use of English Words with Negative Implications

There are dozens of English words and phrases which,
though they do not look like negative words in form, are
negative in meaning. If we ignore the fact, we would not be
able to translate negative statements adequately, whether from
Chinese into English or the other way round.

How are we to translate “iA ¥4 ,iE A" in the {ollowing
sentence?

"EREREAFEH.RNBEZAREERFZT B
AREIHEFE, £ &.” First, we must study the original

carefully to get its dialectical approach to problems and its
essence (i. e. t0 acquire an accurate comprehension); secondly,
we must think hard to see how the thought of the author can
best be rendered into idiomatic English, including the proper
handling of the above two “negatives” (i. e. to strive for an
adequate representation). Following these two indispensable
steps and taking into account the technique “negation™, we can

render it into “In science and technology, we should, first,
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follow the advanced countries, since we are hardly good at it at
present and know little about it.

From the context, a careful reader can see “¥WH” does not
mean “have no” ; nor does “A i ” mean “do not know
(understand)” . To use “no” and “not” here in interpretation
would amount to distorting the original.

Now, how are we tc translate the sentence “& {151t )0] 8
B, AAEE L X S B AW 5”7 Of course, it can be translated
into ¥ These basic concepts must be kept in mind in our
discussion, ” More examples are as follows;,

BAMAFRUUFESBERERK

We have yvet to finish our teaching for this semester,

SWABLLER ANLEEARTET,

The meetings were marked by such an absence of lively
discussions that at times they were almost on the point of
breaking up.

M« BRETHE(EE)THSARALBETMCE
5.

Jane Austen was worried that Emma might appear
inferior in wit to Pride and Prejudice.

FhEPU IR EAANABASHBEYAERTTHE
A ZAMAEV LR EBEAMGERARTRT,

The almost total absence of any U. S. sway with the
parties directly involved In such a dangerous situation is
sobering, to say the least,

Er @B ABOA-H  LABTEAY . LEFBELMK
8 .

Like those of little experience, he was easily elated by
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success and deflated by failure,

From the above examples, we can have an idea of the
usefulness of these “ English words with negative
implications”—dozens of them, excluding their derivatives.
They are : above, avoid, absence, beyond, except, exclude,
fell, far from, ignorance, in vain, instead of, lack, neglect,
refrain, refuse, short of, too ... to, without, etc. To this
list, one may add such “connectives” as “but, lest, rather
than, unless, antil (Hi1)”, ete.

Now let us cite some more examples to illustrate the
technique *negation”, each using one of the above words or
eXpressions:

T E T8 78 o R85 FAE

She is above of meanness and deceit,

7T £ oy R, JUSF WAR,

His absence of mind during driving nearly caused an
accident.

PEELNERP BRI B TS thEM,

A lack of awareness of cultural differences or local customs
can create problems.

BB A TARLE,

He coughed with embarrassment,

HAEBKERFRE,

It is reported that the enemy troops are short of supplies.

e A Tfhed.

Good advice is priceless.

o R A £ AR 4 F R 0 W

It is far from him to do anything to hurt you.
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BEREA THEGER, MARK,

1, rather than you, should do the work.

ETHREENHEC . BETHEL, —LLFREL,

He ran his eyes over the refreshments on the table but
shook his head and refused to touch anything.

3 3 2Tk B 6 B K R AR AT,

He has refrained from making any comment on the coup in
that country,

AT Rk ey 7

Who is free from mistakes?

DAY R 3

Take heed fest any man deceive you.

ATHRE—5 MR RAHRLBG LR,

Unless we grasp this point we shall never be able to acquire
even elementary knowledge.

v The Use of “Double Negative” for Emphasis

“Double negative” is meant to emphasize by putting two
negatives together. Generally speaking, the technique can {all
into two tvpes:

1. “Double Negative” Denoting Euphemism

People say that the English are a reticent nation and that
they have reserved forms of saying things which other people
might express by other strong forms. “Not half bad” (fRAF &)
is what Americans would express by “Isn’ t that lovely?” or
what & Frenchman would express by “ravissant” , which is
equivalent to the Chinese “JF## 7 ”. A double negative denoting
euphemism is practically one of those reserved forms. In this

connection, there is a similarity in ways of thinking between the
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Chinese and English. And our “f X # #” is translated as
“cannot but regret” ; “3F A & 1A "is turned inte “do not deny”
and “H A EHASEE” is put into “not without reason”, etc.

2. “Double Negative” Denoting Emphasis

A double negative which denotes emphasis is a double
negative with strengthening effect. It is self — evident that
“Nothing can live without water” is more effective than “All
things live with water. ” In regard to double negatives of this
kind, no fundamental difference in ways of thinking exists
between the Chinese and English. And no complication would
arise in translation.

Double negatives denoting emphasis may be translated in
dozens of ways. Thus., “TRARIB” is rendered into “There is
no smoke without fire” . “BHB A A4 iE"Y is turned into
“There is no man but errs” ; “4LAR LR . A2 A TR IBHE”
is put into “He is too wise not to see that” . In a similar vein,
we have “BEH ¥ K& R AL EWE” for “What never has
been said never has to be recalled” § “MMP—PT AT HFRERR
DB A T RER R FBABRA T H BRI for “A man cannot
do the impossible, unless he has strong determination and full
confidence in himself.” "W HF RN F B, BRHEAASBIN” is
translated into “But for your help, T would not have succeeded”
(Here, “but for” means “if it had not been for” ). Similarly,
"BARTERH—HEE . RITEBE T can be put into “We
should have made better time but for the repeated tratfic jams in
the down—town area. ”, etc.

“AFEMEIR” is a proverb expressed in “double negative”

in Chinese. In English, too, “double negative” is called for,
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And we put it as “No pains, no gains. ” A peculiar feature of
English in this connection is the use of *a negative + bhut” to
form a “double negative” . And this form of *double negative”
is used fairly often. For example, “#ZEWH ,. B EH AFNHEEE
WE—VHAXHNETESRZFE.” This sentence can put into “There is
no one in China but knows that Xian Xinghai is a great
musician, ¥ {“but” here means “who not” or “that not. )

When occasion requires, a double negative denoting
emphasis may be translated as an affirmative and vice versa.
For instance, “let me know without fail” may he put into “— ¢
BEaIERY, “He did not come till too late” for “#L 3% /8 AR
T73“H %A can be put into “You cannot make an omelet
without breaking eggs.” “&) % IR ” can be rendered into “No
rare occurrence” (using “understatement” in English).

In illustration of double negative of these two kinds, a few

more examples are given as follows:

(1) “K -==nee BB G VSR e R e ” can be

translated as “too ... not to / not too ... to”

MERT . EA-XEHER,

He is too wicked not to meet a bad end some day.
HREEECHNAFZT, /RAEEHFHRATANAET,
You should not be toe proud te learn from otbers.

(2)UB 2 weeeee WATR”, B BIF” can be put into

English as “cannot ... too/over”
A Bk kAR dg o AR AT,
You cannot be too careful in doing your homework.

T ARAEHERRLRERESFIBRTH,

The importance of the experiment cannot be overvalued.
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—AART S EBEHHES.

One ean hardly pay tee high a prize for liberty.

{3)negative + words(or phrases) with negative meaning

FANL, —@MEE, /FEHL,—BIFEA,

It never rains but it pours.

AEBRGREIAE,

I promised that rever a day should pass that 1 did net visit
him,

e M A F ik,

He spoke nothing to no purpose,

ArFZ &SI,

Fight ne battie unprepared.

Y Variation in Affirmative and Negative

In both Chinese and English there are semi— negatives and
semi — affirmatives, which stand in the midway hetween
absolute negatives and absolute affirmatives.

In English, “all” is an absolute affirmative, while “none”
is an absolute negative. Between the two stands “not all” .
Thus, “Not all criminals are murderers” is rendered into “3£F
BEE KR INEE A AJL”. While “few” and “little” are semi—
negatives, “a few” and “a little” are semi— affirmatives. So, “A
few of us speak French” means “F ] 2% E JL A E”,
but “Few of us speak French” means “Ff]1 %P JLEEH ABE
PEiE”. And “He speaks a little English” means “fhi &3k — &
BiE”, whereas “He speaks little English” means “f8F X <
5",

“Hardly” and “scarcely” are also semi — negatives. Both

carry the same implication, but the translations in different
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contexts are different from each other. For instance, “You can
hardly imagine how enthusiastic the students are” is turned inta
PR ER T B R E S £ ® ) but “He scarcely knew a
word in English” is put into “{th 3 38 JLF — LT 817, “RAIRI
#H#E, KT T” may be translated as either “Hardly had
we entered the classroom when it began to rain” or “Scarcely
had we entered the classroom when it bhegan to rain”
Sometimes, “no sooner ... than” is used instead of “hardly . ..
when” or “scarcely ... when”.

“Seldom” is an adverb used as a semi— negative, As a
rule, “no” is much stronger and therefore more emphatic than
“not” . “PFREEEMABROEFARE TR CHEAERS”
is translated as “At no time and under no circumstances will
China be the first to use nuclear weapon.

“None”, which means “not any”, is naturally much
stronger than “not” . But “none the less” means “nevertheless”
and “A man may be good at languages, and none the less a
failure in math” is translated into “— 4~ AR fEE KB = {7
BETERE B M E”. And “none other than” is practically a
euphemistic way of speaking. For instance, “The new arrival is
none other than the president of the university” is rendered into
‘BN AR AR FRER £ ”, “None but” means
“only” and “They choose none but the best” suggests that
“They choose only the best” , “None the wiser” means “still in
utter ignorance” and “I am afraid I’ m none the wiser for your
explanation” may be put into “HRBMFHBREBEL =S RE
B

Special attention should be paid to the fact that “neither
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.. nor” is the negative form of “both ... and”, not the
negative form of “either ... or” . “Either ... or”, which,
however,always implies a choice of alternatives, Thus, “{#
M TAERERFRE - TRAFHEMIRM” is rendered into
“Tt is wrong to regard our work either as totally good as
completely bad”. When used singly, “either”, “neither” or
“not” is used interchangeably in certain contexts. When
someone says, “I haven’t been to London yet”, you would
probably say “1 haven’t been there yet, either” or “Neither

have I” .

g~ Combination

Combination means the process of putting things, persons
or groups together, As is well known, men’s thoughts are
expressed in sentences. A sentence usually expresses a
complete idea, and a simple sentence contains just one idea.
Ideas always come individually, that is, men think in simple
sentences. It does not follow, however, that because they think
in simple sentences, they should express their thoughts the
same way in speech and writing. If they do, the expression
will, more often than not., be hopelessly monotonous and
ineffective. It may be jerky and inccherent. It is true that
language should be simplel and plain, This has led someone to
believe that a composition which abounds in simple sentences is
better in style than one which contains a number of composite
sentences, This is not correct. Simplicity and plainness of
language resides not in the structure of the sentence but in

diction, the choice of words. One should not hesitate to use
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composite sentence, if ideas so dictate.

As stated above, English and Chinese are two entirely
different languages. The Chinese people and the native speakers
of English have different ways of thinking and expression.
What is quite natural in sorme turns of expression in one
language may seem to be unnecessary or redundant in another
language. For example, how are we to translate the following
into Chinese?

“Good, better, best,

Never let it rest,
Till good is better,
And better and best. ”

Obviously, we should not translate the four lines word —
for—word as “¥F, B IF . BIF . UM AR . B FTBELF,
BEIFA T BT Such 2 word—for— word translation will get
us nowhere. To ensure conciseness and clearness, we can
preferably render them into “IF F 1 iF MK, A RS TH, &
mAE”,

Another example, “PERNEFREL L FEESRE" is
translated as “China’s economy is still backward” and as for the
Chinese “Z B Bl 2, W49 BE B&”, it is unavailable to have it
rendered into “Rise as soon as day breaks and sprinkle water
and sweep the courtyard and tbe doorsteps” . You may see that
the version fails to be concise, though it carries the original
implication exactly, If the translation is changed into “Rise at
dawn and sweep the courtyard”, it is both faithful and smooth.

Lu Xun in his article * How to Write”, told us, *Read

your own work at least two times alter you have got through
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your writing, trying to cut off all unnecessary words, sentences
and even paragraphs without regret. ” In this regard, the native
speakers of English and the experts in the English language
hold precisely the same view,

From what mentioned above, we may see that conciseness
is served only when the translation is clear enough, In actual
practice, therefore, clearness should never be sacrificed to
conciseness. (n the contrary, conciseness must be combined
with clearness, hence the need for “combination” in the process
of translation. *“Combination”, as a translation technique,
means necessary condensation of some commonly used words in
the source language but not so commonly used in the target
language and the necessary combination into fewer words or the
replacement by fewer words in the target language without
prejudice to semantic completion.

In illustration of the technique of “combination”, a few
examples are given as follows:

REBTNEE TR,

His mind teems with Chinese classics.

A FRE D MEEE BN,

All of us should participate in the forestation drive,
irrespective of age and sex.

inEEeE. RET AT,

They have revealed their guilty conscience.

FHAHANEFERANENFE IHG AL, R HENA
T EMAN I,

Asian culture, with its diversity, its spiritual and moral

values, owes to the peaple there.
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WHEERTARHAANBENAEENUAZE LK, AEA
i o) B 4,

Every day, you may see outside the store, a few men and
women, who stand there as signs of the goods sold within.

“IANB T RIS QUARTE DR EHEFRGES.

“Ah Q, may you die sonless!” sounded the little nun’s
voice tearfully in the distance.

(“Bf -F % Fp” 1s rendered into “die sonless” . Apparently,
there is no necessary 10 mention “grandson” in the context,
although it is stressed in the original.

FTHELHLL,

As for the Chinese, several different versions are as
{ollows;

Version A reads.

“Who cares of it’s spring or summer,

Who cares of it’s autumn or winter, *

Version B reads;

“Why should I bother about the cycling of seasons, ”

Version C reads;

“Who cares what season is outside. ”

Version A is faithful to the original both in sense and in
form, and is a good translation; Version B is better because in
it the technique of “combination” is employed; Version C is the
best because it is both concise and clear, and in Version C, the
technique of “combination” is employed, too. We might say

Version C is rendered into English to a nicety.

93



Basis and Practice of Chinese— English Translation

g~ Generalization

In translation from Chinese into English, some turns of
expression in the original are usually generalized; otherwise
footnotes have to be made for explanation. For instance, if “Bf
INIF I is translated literally, as “Lord Ye’s love of dragons,”
that would undoubtedly beat the native speakers of English who
have no idea of the story about Lord Ye. In that case, a
footnote is needed to explain what is all about; “Lord Ye was so
fond of dragons that he adorned his whole abode with drawings
and carvings of them. But when a real dragon heard of his
infatuation and paid him a visit, he was frightened out of his
wits. ” In a similar vein, “FH{TH #F . — T EIT, — 1T BR" is
rendered into “Skillfully given by a Zhou Yu and gladly taken
by a Huang Gal. ” This version is beyond doubt and puzzles
those readers who have not read the Romance of the Three
Kingdoms, Hence the footnote “A fourteenth — century novel
based on the events, which tock place in the third century A,
D. Zhou Yu of the Kingdom of Wu had Huang Gai, another
Wu general, cruelly beaten, and then sent him to the enemy
camp in order to deceive the enemy” ,

I order to make a piece of translation to the satisfaction of
the readers in general, a translator should devote attention to
the combination of principle and flexibility. By principle, we
mean the fulfillment of the criteria (i. e. the version must be
both faithful to the original while smooth in the target
language). And by flexibility we mean the realization of the

essentials in the context by employing all possible means. So
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long as the combination of principle and flexibility is achieved,

the question as to whether to record the words of the original or
to report on their meaning would be easily cieared up.

As is mentioned above, in dealing with the source
language, a translator must gain a thorough understanding of
the original and always proceed from the surface to what lies
behind. Therefore, both mechanism and liberalism are
deviations from translation that a translator has to guard
against.

In doing Chinese — English translation, a translator needs
not to follow a strict concordance of lexical items (that is,
always translating one word in the source language by one and
the same corresponding word in target language), because this
is a kind of literalism. 3o long as the translation might convey
the original meaning and suggest the picture as the original
does, a translator is allowed to employ another translation
technique — “generalization” , By generalization, we mean the
process of making the translation more general without doing
injustice to the original. For example, we may render * X, 4 41
C.” into “a devoted lover with a prostitute” without using a
footnotes.

(“RALHF” does not mean “B Y2 F” “a real friend in
trouble” . )

Another example, “KEHENRAK I H EEER.F
M3k & H B, B % &L” may preferably be translated into

“The bustling of the metropolis dazed and dazzled him” . Here,
the technique of “generalization” is employed. More examples

are as follows:
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il M BER,RAFEALRAEN.

In marrying the girl, he married 2 bit more than he could
chew,

HFETETRR, XL EHFRKE,

On my birthday each year, 1 shall have him where | want
him.

THELTALT RELBRFIA,

Alas! The bones lie on riverside battleground, But in
dream of their wives they still seem safe and scund.

(In the translation, “& £ " is put into “riverside
battleground” ; “& 3 8 2 A" refers to “their wives” ; here
“generalization” is employed. )

8 B &b A,
T NER,
#F¥+28,
Er—-EH,
The English version goes like this;
The sun beyond the mountains glows;
The Yellow River seawards flows;
You can enjoy @ grandeur sight,
By climbing to a greater height.
Also, the translator employs “generalization™ in the third

and the fourth lines of the poem.
g~ Particularization

Particularization means the action of treating or stating in
details. As is mentioned above, a good piece of translation is

both faithful to the original and in conformity with the usage of
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the language translated into. In other words, the modes of
expression in the version should not merely coincide with the
usage of the target language, but also exactly convey the
original thought and precisely follow the original style.

What merit attention is that no translator is allowed to
modify the standpoint in the original, let alone replace it with
his own viewpoint. That is to say, in the translation of
anything, a slight change in the original thought means
unfaithfulness to the original. And a version in which the
original views are abandened is apparently no longer a
translation,

A translator must be proficient not only in the source
language but also in the target language, Lack of proficiency in
the target language means inability to produce any proper
version. To be proficient in the target text means to he
competent to make use of all the possible modes of expressions
to produce a version both faithful to the original and smooth in
the target language.

Particularization, as a translation technique, means
indicating specifically the connotation of a word or some words
so as to lend impressiveness and originality to the target
language.

A few examples illustrative of “particularization” are given
as follows.

R X PR AR AL A A B &yt 2 X A RBER,

He was pleased by the distinction, but not overwhelmed,

ARAERTHEINHAZZEREEN.

Those who do not remember the past are condemned to
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repeat the past mistakes,
ERFLEDART I ALEAHEER,
He dug his way te national fame as a calligrapher.
HEHB2HFARBER,
Economy is mushrooming in the special economic zones.
FHETHSH2A EHBAMET I RF, B4 &/FLE
Fodh e,
Onj$unclays , the park, which is desclate during weekdays,

sprouted with stands, selling food and sundry goods.
(In this example, if we put “2~ B &% T #-F” into English as
“the park was filled with stalls”, it would appear dull and flat, )
— R AT R,
A victor’s fame is built on thousands of men slain.
“— 3% 3 B, 7 is preferably translated into “a victor’s
fame”, here “particularization” is called for. And it is better

than the rendering into “a general’s success” . )
&= Division

“Division ?, as a translation technique, means the
necessary splitting of a long sentence into shorter sentences.

To split a sentence at will is definitely a mistake. For this
is bound to mar the style or even the meaning of the original.
But that does not mean “splitting the sentence” is absolutely
impermissible. On the principle of *subordinating the part to
the whole”, a translator may, through a ecareful analysis of the
context, split a long and involved sentence properly when
translating it into another language, so as to faithfully convey

the thought of the original in a readable way.
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Generally speaking, there are a few rules to go by in
“splitting” a long sentence. Let us discuss them one by one.

% A long sentence that ends with a clause serving as a
judgment or sommary can be divided into two or more sentences in
translation.

When a long sentence ends with a clause that represents a
judgment or summary, a transiator may have the license to split

the sentence.

EVYEABEEARNARARGALARFPALANR . BAHFTEE
WA —AHA LA ARYRE, EARDRGEE Rk
TEWAZH, AR AHEELILH,

The most fundamental human right in China cannot be
anything other than the right to subsistence and development,
because China is currently a developing nation with 1. 2 billion
people. Before adequate food and clothing is ensured for the
people, the enjoyment of other rights will be out of the

question.
SERENE ABET  AXATRBEALN B2, ZR
ALt 30— 1 o

I was packing, cleaning the house, and saying countless
goodbyes., In short, it was a hectic week.

RLF  RHUERRTEHRAOTBR, ROEBXBAHS,
REMAKBERN, SRELFERTL,

In recent years, rural reform brought about many
changes. Grain output increased substantially, as did the
farmers’ income, and rural enterprises emerged as new force.

—EEETH EtEXREREUAS AN ERRK
Aot T EE. P RHEE SHFR UL K BAF T,
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Deeds and words must be matched and theory and practice
must be closely integrated. We must reject flashiness and any
boasting. There must be less empty talk and more hard work.

We must be steadfast and dedicated.
Y Sentences Changing in Tone or Subject

When, in a long sentence, there is a change in the tone or a
change in the subject. the sentence should be split in the English
version to ensure clarity.

FRAFBRFARR , kFFFPBHFFLAR, TR
T SRR EA,

Young people are different from adults, and so are young
women from young men. Disregard these characteristics and
you will alienate yourselves from the masses.

HABAFHEREEARR.FAFEEEE ki, &
RELR . EAAT BRI EHE,

Two were dressed in dark grey, the third in blue gown.
He, who was a pale — faced scholar with a beard, took the seat
of honor.

ALRAAH RARFERBERBREREL A 5440
TRAGZ  BERLTXHOINE, — T At FTEWERS
poN:of iy I

— EE(BEHT)

He didn’ t feel like moving, but wished Tigress would
hurry back inside, or else give him some orders. He simply
couldn’t stand this strain, which was unlike anything he had
ever known , and quite unbearable.

% Sentences with a “Rhetoric Question” or “ Exclamétor}'
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Remark”

When, in a long sentence, there is a “rhetoric question” or
an “exclamatory remark?”, the sentence can be split in most
cases.

BERN FAREBACHEYS  TREIHASHFE,
ANAREER?

It must be admitted that every nation has its strong points,
If not, how can it survive? How can it progress?

( Please note: This sentence contains two rhetoric
questions, which should be broken up in translating the
sentence into English, )

FHEEALEALESDHHF RLUEERAER, LEREA,
MIETZAFRERXBITFE!

Qingdao is situated on the southern tip of Shangdong
Peninsula, Wedged between hills and waters, the city is
endowed with beautiful scenery and delightful climate. No
wonder so many people come to seck rest and relaxation.

g AT — %, AFENERBAL; TR, LREFE?
MO HER I TR LT LA, 82768
—H D RARABRTHIEEARIBOA B4 KR
",

— AS{BEHAT)

With no place to sit, he had best slowly on: but where
should he go? In all this silver world there was no place for him
to sit, nowhere for him to go. In this expanse of whiteness,
there were only starving little birds and a man at a dead end
sighting in despair.

% Sentences with Certain Expressions
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Usually, when a long sentence comes with the expression

S5 v o {1 EEERT R & UTRRY ok i - XOPTE F k", it is preferably

to split the sentence in English version.

NHMBHEE, AFEFR.AFERLH . KFH L), K
AR EEAANRH,

Let’ s take the urban youth for example, Arrangements

must be made for them in one way or another they can go

to school or work on a farm, in a factory or in a frontier area.

BRERKERB, b ELF R HRERTER,

Take my sister for example. She likes music, especially
pop music,

% Sentences with “the General” or * the Particular/Specific”
or Vice Versa

L1

When, in a sentence, there is a translation from *“the
general” to “the particular/specific”, or vice wversa, the
sentence should be split.

XA, F 7% 20 ¥ AR B FL,

He is brilliant. While still in his teens, he mastered the
whole fields of astronomy, geography, the history, ete.

e NEE R REX T A RLAAERAITESR,

He was , however, eccentric. He did not look for an official

post, and did not even have any friends, All day he studied

behind closed doors.
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Adjustment of
Syntactic Components

¥

The word “syntax” comes from the Greek “syn —7%,
meaning “together”,and“tassein”, meaning “ to arrange” . The
word is a label for the arrangement and combination of units.
The word is a label for arranging and combining units, In
grammar, syntax is concerned with the order in which smaller
anits of language are arranged into sentences. It is plain that
the smaller units must be arranged systematically into certain
patterns if they are to form grammatically correct sentences.
That is as true for Chinese as for English. Up till now, we have
discussed the differences both in the ways of thinking and in the

modes of expression between the Chinese and English
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languages. In order to put the act of translation into its true
perspective, we have naturally to consider the adjustment of
syntactic components.

1t is quite clear that your version should be smooth in the
target language and faithful to the original. Of course, it is not
easy for beginners. As {or the sentence “#E KM | X 87 KiF,
AR ERT  EHARHES”, someone put it as “The weather
was not fine that evening and he came too, it was quite rare” .
It is clear that the sentence is not very well arranged, because it
15 not in conformity with the English traditions. And what is
more, it is translated exactly according to the Chinese way of
expression, DBased on the ways of English expression, we
should have the sentence adjusted. Thus, it reads “ The
weather was not fine that evening and it was quite rare that he
came all the same. ” Specifically speaking, your translation has
to be concise and clear, and when occasion requires, it should
be particularly forcible and impressive.

In this part we are attempting merely to provide a brief

survey of the main points involved.

\

Subject Defermination

As everyone knows, subject and predicate are the most
important parts of a sentence. Compared with English, it is not
quite easy for us, in some certain cases, to identify the subject
at the first sight, because the Chinese people pay even greater
attention to the thesis instead of the subject when they are

reading. And, still it is available for some Chinese sentences to
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have their subjects omitted.

To identify the subject, the following principles are to be
born in mind,

(1) It must be in conformity with the English way of

expression as well as the background situation,

(2) It must be in conformity with the English way of

thinking,

(3)It must be the information which should be stressed in

the sentence.

(4)It must {follow the logical order of the sentence.

(571t should meet the requirements of the context,

Here are some examples;

HARCERELGEHALE - T B X1 fL
RELXAR.

Business people from various countries and regions are
warmly welcome here to establish and develop business
relations,

(The subject “we” in original sentence is omitted. It is
advisable for us to have it adjusted and use “business people” as
the subject. This is because that most people in English —
speaking countries expect to be treated as guests. )

L REHLBEINF AN TR,

Lack of meters allowed taxi drivers to rip off passengers.

(In the original sentence, the tbesis and the subject are not
the same thing. We should render it into English accordiﬁg to
the tradition and adjust the thesis of the sentence as the
subject. )

BRABGHBA S U FTLEHERLFR,
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Every year this poor county gets reliel grain from the
provincial authorities.

{The original subject remains in the target sentence, }

RTGEAA RSB EHET A TS,

The city police conduct periodic vice sweeps of hotel and
public entertainment places.

(The original subject remains in the target sentence. }

ZTHERT K255 E%,

The presence of Lao Ma made him very happier.

(The subject in the original sentence has been changed. )

MR A BE AN TREHA,

It never occurred to her that he was a dishonest man,

(It 15 clear that “#&” is the subject of the original. But if
“she” is acted as the subject, the sentence would be somewhat
Chinese English. According to the English way of thinking,
we’d better have “it” as the formal subject, which is one of the

most commonly used expressions. )
AR RGBRAS RAHE T NGy FHHR, Lk
THRNEWMREOR S,

Several months in the snowy forest have forged their
cleverness and courage and given them a firm and indomitable
will,

(The subject in the original sentence has been changed in
order to stress the duration of their hard time. )

RLeREFFNFRITEFIL SRR S S Eywiadr
CLHEELRS, WK,

An international phone call to my supervisor in Oxford is

as easy as to call Sister Tian upstairs.
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( The subject in the original sentence has been changed. In
the original sentence “ # ™ is the subject. In translation,
however, “an international phone call” takes the place of “#&”
for emphasis. Here the translator intends to emphasize that “an
international phone call” is quite easy nowadays, )

It is important to keep in mind that we can never have the
only subject for a certain sentence. Based on the point we are to
emphasize, it is advisable for us to determine a different part as
the subject of the sentence, For example;

Wt FHBHHFR D ZARGER,

a) In my opinion, his ef fert in the period of twenty years

J made no small contributions,
{ The subject in the original sentence remains
unchanged. )

b) In my opinion, his period of twenty years was no small

contributions.
(The subject in the original sentence has been changed)

ABALEDH LENSR, ROBHATERLAENR
%

a) The idea of becoming a full— time writer was already in

my mind when I returned to Shanghai from America.

{The subject in the criginal sentence has been changed)
b) I had already decided to become a full — time writer

when I returned to Shanghai from America.

( The subject in the original sentence remains

unchanged. )
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$ Determination of Subject Omitted in the
Original

It is quite often for us to come across sentences with the
subjects omitted. It is hard to explain why, and how we should
have sentences like that. The only thing for us to consider is
that each sentence does have its own way of expression and that
every senience 1s complete in meaning, However, it is difficult
to determine the right part as a subject, because, in Chinese,
we pay greater intention to predicates rather than subjects,
while in English, the subjects are believed as the main
functional parts. Whenever we translate the Chinese original
without a subject, we’d better have it added in English, For
Instance;

AP R4, PHE 1980 F ARG EMT R —BH R,

As is known to all, 1980 was the successful launching of
China’s first intercontinental guided missile, )

(The original subject of the sentence is “ % E”, while in
target text, the translator puts the time “1980” as the subject,
which not only stresses the time but makes the translation more
precise and vivid, )

ERFEREELH S FRAT L FH,

Nanjing witnesses many great historical events.

(In English, places can also be used as subjects to show
emphasis. }

ARZL BTROFMAEERARBERAT R F 693
if o
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The constant change of the course of the Yangtze River in
history has created many lakes in areas round Wuhan,

{The subject in the original sentence is somewhat vague,
And the translator rendered “¥ ir 7 7 % i ”into “The constant
change of the course of the Yangtze River” and used it as the
subject. It is perfect and to the point. )

HRABERAERBEHE S5 BB FRAHZITFRT,

It is hoped that Dalian will establish friendly relations with
more foreign cities in the future.

(This is a sentence with no subject. We may refer the
subject to“#H MN” or “Af1”. In English, the most commonly
way of expression is to use the sentence structure “It is +p. p.
+ that”, with “it” as the formal subject, and the real subject,
usually, is that clause followed. )

We have some similarly sentences’ structures as follows,

It is expected that ., . AP e

It is reported that. .. PR e

It is said that, ., P RTTIe

It is assumed that. ., HEARF e oo

It may be said without fear of exaggeration that ...
CRZE ¥ N 3% ROTPTH

It must be admitted that .., 8L S ACEA ore e

It must Be pointed that ... =A% - SRERT

It will be seen from this that ... @& T R

There are also some other sentence structures, in which we
may add some indefinite subjects as “somecne”, “all of us”,
“people”, etc. They are listed below:

It is asserted that ... HAEHoernen
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It is believed that, .. A A )eer e

It is generally considered that ... KFEKAHG -

It is well known that ... X Fdoik e (TR
S )rreees

It will be said that ... ‘ B AL

It was once said that . .. HAWE Bl

BEEEANGAAFHREEZTEREAEHNEERY.

We should gear scientific research and education much
more closely to the needs of cur country.

(The subject is added in this sentence, }

A RAL, R AT BRI B R LA TR AR A

Without facility, there would be no difficulty; without
difficulty, there would also be no facility.

(This is a sentence without any subject, and “there” in the

sentence’s structure “there be...” is used as a subject, }

é Predicate Determination

It is very important for a translator to find out tbe subject
as well as predicate in a sentence when doing translation work.
It is because both of them are regarded as the main parts of a
sentence. Now, let’ s see how well we can determine the
predicates. '

Compared with Chinese, English does have different
usages in persons, numbers, tenses, and voices. For instance,
—FRLFHIADB FTHESHEMAE"s rendered
into “A voung woman was kidnapped by modern slave traders

and sold into marriage” . In this sentence, the subject “a young
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woman” is third person, singular; and it is something that
happened in the past. The predicate in the original “;W#3 52”7,

which is passive, should be put as “was kidnapped” .

z~When nouns , numerals, adjectives, prepositional

phrases and some other phrases are as predicates

In Chinese original, provided the predicate is formed by a
noun, a numeral, an adjective, a prepositional phrase, etc. it
should be rendered into the sentence structures as “a link word
+ predicative” . For example, “TEHIBRAITH, S8R, 565
EZHF R K” can be translated as “China is a vast land with great
contrasts in landscape and climate. ” More examples are given
below .

B MAHEBRESR, WA I, (A subject— predicate
phrase is used as predicate. )

Her boyfriend is good —looking and gentleman— like,

AR T8 T EHREE LK. (A numeral is used as
predicate. )

Although my grandfather is seventy — eight, he does
exercises everyday.

HEFTAEFT LA, 24HIRBE T, (An adjective is
used as predicate. )

Speaking English may be difficult at first but it becomes
easier after plenty of practice.

AMBEARXBER, (A noun is used as predicate. )

Our country is getting more and more prosperous.

AN IT AT EIR T WA/, (A prepositional phrase is

used as the predicate. )
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We are two hours behind the schedule.

& Two or more verbs or verb phrases are as

predicates
It is quite often for us to have two or more verbs or verb

phrases in a sentence to act as the predicates. We should, first
of all, analyze their relations and then decide if the sentence
should be put as a coordinate one, or just choose one verb as the
main verb, and put the others into gerunds, infinitives, or
prepositional phrases. For example:

B TRET R,

He stopped and bought some flowers,

A SE AR o7

Can I come and look at your work?

BMARTET R . WRANS EARFLSHEE.

We worked there for a week, helping them with preparing
for the international conference.

EHTRAIHGER . ANAE _FRUET 42X 26#
2,

Thus encouraged, they made a still bolder plan for the year
ahead.

it A MMA A,

He ran over to welcome the delegates,

SREF ARALF—TRERCHNEFLF.

This morning president Hu Jintao and his party left
Beijing by air,

AARES T TRERRT.

He was awakened by someone knocking on the window.
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&= Compound objects for combination of “verb +
object” and “subject + predicate”

The combination of “verb <+ object” and “subject +

predicate” structure is a commonly used structure in Chinese.

For instance, in Chinese sentence “TR W i 05 ", “iH fh”
belongs to the “verb + object” structure, while “fiiz " is the
“subject + predicate” structure. When translated into English,
we should, in most cases, put the part into a compound object.
For example:

SHUBTEeMEREMXBHAFFIRLE.

Children in the countryside badly need money to buy books
and stationery. (An infinitive is used here, )

TR, £ &M ik REIHE

Needless to say, we will keep you informed. (A gerund is
used. )
RAEEA B RITRFHGEE,

Do you know the number of books erdered by the library?

(A noun is used, )

ey —F  AREUIERE BLHL, FHOE,

I do wish everyone good health , a successful career and the
very best of luck in the new year. (A compound object is
used. )

4 FHEMmE AT

What made you so upset? { An adjective is used. )

. A 5 I fth st kiR

She is always scolding her hundred for being sloppy. (A

prepositional phrase is used. )
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WELBREGFHBRNPHIE,
She urged that I should support the girls in their work,

(An object clause is used. )

carPersons and numbers of predicates should follow

the subjects

In English, it is clear that the persons and numbers of a
predicate must be in conformity with the subject. For instance,
CHAMMEFERERNHHEA LA TH” should be
translated as “The prosperity of township enterprises is the
inevitable outcome of the economic reform in the rural areas. ”
The subject “ ¥ 3 " for “prosperity”, which is singular in
English, Thus, the predicate should also be the singular form
of “to be” . Here, you are given more examples,

WA EANRLEKTORANTE il

Vocational education and adult education are developed
rapidly.

EHARANEIF LTI S8 A TR AR B S EIERE,

Professor Wang, who has a good command of several
foreign languages, is qualified to be an interpreter on that
occasion,

or: As Professor Wang has 2 good command of several
foreign languages, and he is qualified to be an interpreter on

that occasion.

&= The tenses of predicates chosen should follow the

tenses in source ftext

Obviously, when we do our translation, we should have

114



the tenses in the target language to be in conformity with the
tenses in the source text. For example,

e EER O RER, LFIRLFHLRIE.

His absent — mindedness during the experiment nearly
caused an explosion of the chemicals.

it B EET A ERRLE &, R4 2 R ARHR
A&,

He had a face that once you saw you would never forget.

\
é Logical order between the subject
and predicate

It is noticed that the translator must pay great attention to
the logical order between the subjects and predicates and be
sure to have them arranged correctly. Here are some examples:

FELEAG . BATEARNGCLHFM, A4 0E, Bg
Ry 2#AhR_K,TES M,

Truly speaking, China has had great difficulties in solving
the problem of food provision. But she also has great potential
and prospects for having her people well fed.

(The translator chose “China” as the subject to represent
“the problem China has been facing” —*“ ¥ B A K, & *5 45 ]
M ”, and has the predicates rendered into “has had” and “has”
the fact that problem exists now and will continue to exist in the
future. )

RRABEZ LN FTAZHT L. LE. LT R KK,

The tour will include Lijiang, Yunnan; Shanghai; Beijing

or Dalian,
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(The original subject “iX &k #& # ” is translated as “the
tour”, and the predicate ¥ # % & 3 F 7 is rendered as
“include”. Both of them are closely related to each other. )

X-FiEEOREBESZFFR.

This certificate course of studies will spread over three

years.
c& Collocation of Predicates and Objects

When doing translation, we have one thing to keep in
mind, namely, the collocation between predicates and objects,
Here, some examples are given:

MERFET, BNFE TR ER LT @GR,

We cbtained much knowledge of history and culture from
the lecture.

(The English equivalent to “%F 3] ”is either “learn” or
“study” . And almost everyone knows that neither can be used
together with “knowledge” . “To learn knowledge” or “to study
knowledge” is no English.

BARZTEGRIM, ERHEAERENR? 4. 24
PEAGRE;FRR, EEATEY TS,

What are the facts about who is going to provide food for
China? To know the {ood provisions situation in China we have
to take a full view of her agriculture, for which we should first
look at her market.

(In Chinese, we have the verbh “ & ”. which has got
different usages as “to see; to look at; to watch: to read; to
look upon;y to call on; to visit” . Here, “#& 4 ”does not mean

“to look at the food” or “to think about the food”, instead, it
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does mean “to understand” or “to know” food production and
marketing. And “ & K 3 ” can never mean “to see the
agriculture”, but “to take a full view of “ or “to understand
fully” of “the agriculture situation of China” ; “#& F # ”can be
understood as “to look at” the market. Considering the
collocation between predicates and objects, the translator

rendered the sentence the way we viewed. )

E

Conslruction Convetsion

In writing a compaosition one is often advised to arrange the
ideas on the lines of a Euclidean proof., The same holds true in
translation. The point is that, owing to the differences in both
the ways of thinking and the modes of expression between the
two languages concerned, the construction in target language in
most cases is different from that in the source language. What
is considered a salient feature in one language may be a
stumbling stone in another, hence the need for construction
conversion,

As what we have discussed, construction conversion is
involved in the translation of article, of the idiomatic “it” and of
the expletive “there” . Only because those are regarded as the
three characteristics of the English language from a Chinese
point of view, we have singled them out for special attention,
On the whole, translation work can never be considered to be
dissociated with construction conversion, which, when carried
out properly, plays a very important role in the resclution of

contradiction in transiation.
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It must be pointed out that in construction conversion, a
translator or an interpreter/niust not fail to see the wood from
the trees. If you lay stress on the translation of isolated words,
you would never get anywhere in the process of translation. All
the examples provided in the preceding part have afforded a
striking illustration of the point, This is why we are opposed to
exact word — for — word translation, Now we are to make an
approach to the subject from two areas: 1)Conformity to usage

and 2)Semantic completion,
&= Con formity to Usage

As everyone knows that the omission of link verbs is
simply a matter of usage in Chinese. But that is not the case
with English. For instance, “B8 318 6] 8 ”is turned into “The
panda is lovable” and “Hf + 4+ 4 i§ " is translated as “ That
scunds quite reasonable”.

In Chinese, we usually have a number of “no — subject”
sentences; while in English, except in certain cases, the subject

is invariably expressed in a sentence. For example, “R& A&

FIRAE E THWB HA K PHEE K 28” is translated into “A

solar heater is installed on the roof of every house, providing
warm water for shower” . In English, we have “Doctor Brown
began to work as soon as he came to the hospital”that has to be
rendered into Chinese as " K K— AN EEF B TIE”. We
can see clearly that the word “he” in the English original has to
be left cut of the Chinese version. If not, another version would

go like this “H M KK — B E B il FF 48 T4E”. Then the

reader would probably be in doubt what to believe. Is it Doctor
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Brown himself who began to work as soon as he came to the
hospital, or someone else began to work as soon as Dr. Brown
arrived in the hospital?

Construction conversion is also carried in the translation of
the possessive which functions as nouns determiners. For
instance, “fR 26 R 58y A By we B B R A S # 5 20 H i
PEERE{F 7 is put into “Lots of undergraduates are determined
to respond to the call of the government and throw themselves
into the construction work in the west” . It is no necessary to
explain that the word “their” has to be supplied to the version.
And “3he covered her face with her hand as if to protect her
eyes” is translated as “HH I FEER . FHESE PR LA I
the English sentence is rendered into “ftt IF EH 8, FQ7E
1P itk B AR B {6 9, the version sounds unnatural.

A few more examples are given as follows:

PRNEFILEBMERN & 2 THEHRAR,

In area, China is slightly larger than the United States, yet
it has limited arable land.

REH ZMFA P # ANBEEFELE. Hé
LB i R A D7

I am sorry, but we rang up half an hour ago and they said

that there was still no news. Can you ring again later?

TEAZECRGA WA TRARSHES.

The Chinese people prefer to get their animal protein from
fish, pork and chicken meat.

We can clearly see from the above examples that when a
construction conversion finds expression in the translation of

the link verb, of the subject and of the possessive, any of those
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components is supplied to the version in the translation from
Chinese into English, and omitted from the version in the
translation from English into Chinese, In fact, construction
conversion is by itself a kind of adjustment of syntactic
components, However, the primary purpose of the adjustment
15 the combination of conciseness and clearness; it simply
cannot be achieved until the construction of the wversion

conforms to the usage of the target language.
&= Semantic Completion

Semantic Completion of the version is a must for
intelligibility of translation, In order to make a version
semantically complete, we cannot but feel the need of omission
and amplification. There are cases where the translation would
be neither clear nor concise unless some turns of expression are
supplied to the version or omitted from it. For instance, “We
sing the old yvear out and the new year in" is both clear and
concise in English, But it must be translated into “F4{] WA
FEIHMP ", otherwise the version would not be semantically
complete,

In most everyday remarks the native speakers of English
suppress a great many things which would be pedantic to say
expressly. For example, “Two third returns, Bath” stands for
“Would you please sell me two third—class tickets from here to
Bath and back again?” And people say “three seventy — five”
instead if “three dollars seventy— five cents” . It is probably for
this reason that a translator or an interpreter, in order to bring

it 1o semantic completion, often supplies some words or phrases
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to the version in translation from English to Chinese. Thus,
“For twenty — five years he has been living like a camel on its
hump” is translated intoc “25 3, i — EH & — L BWIE LA
FREZHF"

In translation from Chinese to English, some turns of
expression in the original are usually suppressed; otherwise the
version would at least look clumsy. Just as “BIE T " is put
into “ translation ¥ which we discussed in the preceding
chapters, so “FERBREFE RS LAY E” is translated as
“The backwardness of Chinese football must be changed” and
“WhEEGY TR/ HIEE, B G B BT TR as “She has
been talking in French for two hours withcut any mistakes. ”

Sometimes the exact reverse is the case. Some turns of
expression are supplied to the version in the translation from
Chinese to English and omitted from the version in translation
from English into Chinese. For instance, “fi {122 T B ¥

B0 BE” for “They have revealed their own guilty conscience” ,
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Comparison

Though in practice it is preferred when the differences are
ohvious, and an intent to lay bare resemblances and similarities
for the sake of expounding or judging is implied, comparison is
often used more or less loosely as the comprehensive term,
Comparison is different from contrast in the sense that the
latter is the preferable term when one wished to imply an intent
to distinguish or discriminate things which are so much alike
that their differences are not obvious.

Ta linguistics, comparison refers to the modification of an
element of speech (an adjective or adverb in English) to denote
varying degrees of quantity, guality or relation. Some

languages (for example, Welsh) have forms for an equative
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degree and some have comparisons in nouns (for example,
Sanskrit). But most frequent are the comparative degree and
the superlative degree.

In rhetoric, comparison implies that the units being
compared have more similarities than differences. Comparison
in the forms of figures of speech included chiefly metaphors and
similes.

Comparison is a very important stylistic device. It is often
difficult to draw a clear and accurate picture to produce a just
appreciation of a scene, or to hit off a characteristic attitude,
movement of feature, without calling to your aid the device of
comparison. By this means you amplify and illusirate the image
you are describing by calling up another, side by side with it,
so that the whole effect is enriched, colored and made realistic,

Just remember that the tendency to make comparison is

also a fact worth nothing about the way we think.

Basis of Comparison

& Relative Natural of Comparison

In actual fact we can easily see that a sense of relativity
always reigns over tbe expression of comparison. For instance,
“He is taller than his brother, comparatively speaking. ”It is
clear that this is not absolutely speaking; neither of them is
relatively tall. If A is thirteen, B is twelve and C is ten, then,
clearly, A is only older than B and C, although he is the eldest.

But A is really not old in an absolute sense.
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Some words which are absolute in meaning cannot
therefore be compared. For example, the English sense of
sharp distinction between right and wrong admits of no
gradations. Either a thing is right or it is wrong; there cannot
be not one thing more right than another. 3o the native
speakers of English say “more correct” or“less correct” and
“more in the right” or*more in the wrong”. Normally, nobody
would say “more right” or “more wrong”. Such words as
“several”,*“half”, “daily”,“future” are incapable of comparison,
too. It is worthy of notice that our “H A% ”is turned into“more
incorrect” instead of “more wrong”; “¥® A H [F”is put into
“differ more” in place of“more different” and “&® R &S HE2E" s
rendered into“be farther from the truth” in lieu of*more false”.

A few examples illustrative of the case are given as
follows.

XAFERDNELER,

This method is as simple as practical.

a3, mil o HRY,

He is as diligent as his brother is intelligent.

T 55 EEARG I EBRSL.

He is as great a novelist as ever Hved.

AR LRARRGEFE,

He can run faster than any boys in his class.

EARSPTRFATGALE IS FA bk, sbit & 14 $ 2 A5
NEFLSPHEFTHAZS,

Over 150 000 people were killed in the war — more than
were killed in the previous 14 years of struggle against the

Portuguese.
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We can easily reveal the relative nature of comparison in
each of the above — quoted examples., As has already been
mentioned, in any kind of translation, including that of
comparison, the key of keys always lies in the disposition of

words as well as the adjustment of syntactic components.

g Standard of Comparison

From the above we readily realize that we always compare
a person or thing with some standard. Even when two things
are compared with each other, one of them is regarded as the
standard of comparison. In English, whenever we comparing
something, we want t0 know very clearly what we are
comparing it with. If somebody says, “It is more”, we want to
know“more than what?” or if somebody says“It is bigger”, we
want to know“bigger than what?” Thus, if we translate “if 3
BAMEE —MEEKHF S5 ES” asAs we lived in a remote
area, the world affected us less”, the native speakers of English
might ask:“less than what?” The meaning of the original is
really:“As we lived in a remote area, the world affected us less
than it did other people. ” So, in this kind of translation, either
the comparison is made openly or the original is put into
something like this; “As we lived in a remote area, the world
affected us comparatively little, ”

What merits attention is that the word “comparatively”
does not keep company with the comparative degree. For
instance, “3& & A8 #¥ . P E & "cannot be translated as*Taxes
in America are comparatively higher than taxes in China. ”

Instead, it is simply turned into“Taxes in America are higher
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than taxes in China. ” Similarly, “2E BT FELBIIRE"
cannot be translated as “ Compared with our method of
education, that of the U. S, is more flexible, ” Instead, it is
simply put into“ The American method of education is more
flexible than ours. ” The reason for this is not far to seek. The
idea of comparison is actually contained in the comparative
degree,

We have explicit as well as implicit standard of
comparison. Wu Jingzi’s (B8 “CILNERXZ R . 220
P22 8" is turned into“stealthily as stray dogs, swiftly as fish
escaping from the net” and K. G. Chesterfield” s “ Vanity is
either the silly affectation of good qualities one has not, or the
sillier pride of whatever does not deserve commendation in
itself” is rendered into “FiifER . BELREREHBE AL
CHARENES B2 RREATHERANEBESRARK
P§”. In actual practice,the question is not so much whether the
standard of comparison is implicit or explicit as how to translate
it properly from the source language into the target language.

In illustration a few examples are given as follows.

HMNERERAXEEMNAGRLI AZRES g LA,

More often than not they looked at other people’s short
comings through a magnifying glass while looking at their own
merits with a microscope.

BORE RN, AL,

— I X H{(HRIL)

There is no hope of arriving at the old family burial —
ground at Boling.

The tears of blood which flow from my eyes are as red as
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the azalea.
HRX R E, Rk EAERRIUAF, REBRAH
FX— FMBETRELZR.,
—E F ()
And because she was as intelligent as she was pretty, they
decided to give her a good education to make up for their lack of
a son and help them forget their loss.
It is also quite common for us to see the comparison in
English versions. Here are a2 few examples.
But Hilary, like his father before him, was very practical
and very kind.
——Elizabeth Goudge: The Bird in the Tree
Ed FREREFTROLF—H,REFLL  LRAD
T
“It would be a very good thing if they did,” said the meat
—man, “it would make things much simpler for me and I would
be able to do much better for the persons who come to my

store. ..."

MAZHEER . “wRENMENRHE, RERE B THF
3T LB BEAGEEZRHBAT -0 n0”

It is clear that in the first translation the phrase“more often
than not” is merely a kind of comparison in form. It literally
means“very frequently”, which is precisely the equivalence of
“&. 427, The second translation is still open to discussion, It
was made by Xiong Shiyi( 8, —), but someone else maintains
that “fL B8 ”in the original refers to*the cuckoo”, rather than
“the azalea”. But in either case the explicit standard of

comparison would remain unchanged. In the third example,
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“she was intelligent” is compared with“she was pretty” and the
correlative construction indicates the sameness of the two
qualities. The fourth example is a simile, which is a more
elaborate form of comparison between two things which are
unlike in most respects, but in which the writer sees a
particular similarity that will help him to add point, vigor or
emphasis to his description. In the fifth exampile, * much
simpler” means“much simpler than things stand” and“Il would
be able to do much better for the persons. .. ” means“] would be

able to do much better than I have done for them?”,

& Limitation and Choice

Comparison might as well suggest a sense of limitation
with regard to the degree of quality. Thus, “4&KFE i1, IRE &
JLE,5tEE F W JL & ”is turned into® As far as | am concerned,
you can go anywhere you please”; “MR—tEHENEFRHFE
EJBRATERERLET” is put into“So long as there is no
political stability in a country, economy c¢an never be
developed” and “H AKX HFHX RBIRIIFTE A RITW ZHRE
B A& F5Eh" is rendered into“In so far as this matter concerns all
of us, we should take a united action”. And we have “ HEffi§E
W v 3 i L i FE 2 TRILF TR T” for“He took down as much
of the conversation as he was able to understand”; “{l SR E
ERBCRFITE . ABRAKEEEEEE B for“So long as
you persist in you own ways of learning, you can never possess
a mastery of the English language” and “EE#R 4R O £ %1 i iX
HE . XEAHBH T for“As you have known the story

already. I will not tell it again”, The idea is that up to a certain
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point the degree of quality or action is admitted. Hence a sense
of limitation.

On the other hand, there is a difference between choice and
comparison. The former refers to choice between two different
things or qualities; while the latter, comparison between
different degrees of the same quality. When someone says,“I
like bananas more than apples”, the meaning is that he likes
both, but is fonder of one tban the other. When we say“This is
deep brown rather than yellow”, the question is whether the
thing is yvellow at all, not whether it is more yellow or less
yellow than another. That is the difference between choice and
comparison.

The word“rather” is more frequently used for stating two
different qualities or courses of action. In referring to actions,
“would rather” is the regular form used, while“had rather” is
also allowable, “Had better” is a common form used in offering
advice. It indicates a course of action in preference to some
other courses. “ Prefer” is also used for indicating choice
between two things or courses of action. Thus, “#FEHET
FEAR/B” is put into*General Yang Jingyu would rather die than
surrender”; “He would rather leave the post vacant than fill it
with an inferior man” is turned into “fih T8t 47 ¥ ”. Further
examples are given as follows.

B EIANALR? XATELRER®,

— R il L FRE)

How ¢an you imagine he’ d lend me anything? 17d die
rather than ask him for a loan.

3, AR R IF R, R R TH A A0
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— (LAY

Very well. You’re a hero now, but you’d better not get
across Black Whirlwind.

HEAAAERET , XA FBRFT O EARES T,

Thus the question of compulsory education is settled so far
as the area is concerned.

“As long as” or*so long as” mean“on condition that” or
“under the circumstances that”. “Would rather” or“had rather”
means “ would choose t0” or“would prefer that” and*rather
than” means“instead of”. The earliest form of“had better” was
“were better” with a dative, At length the nominative

supplanted the dative, and“had” took the place of“were”.

Degrees of Comparison

&= Three Degrees of Comparison

In English, the usually recognized degrees of comparison
of adjectives and adverbs are three: positive degree,
comparative degree and superlative degree. The ending — er
and the — est are used for expressing the comparative and the
superlative degrees respectively. The longer words which do
not admit such ending are used with“more” and“most”. That is
what school grammar is solely concerned with regarding the
degrees of comparison. Both the teacher and the student are
rather interested in those rules of school grammar like that
words of one syllable always have* —er” and“—est” for their

comparative and” supetiative degrees and that words of three
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more syllables always take“more” and“most”. But one who
sticks to such rules are apt to be thrown into an awkward
dilemma when he hears the native speakers of English say,
“That is a more sound proposition” or “ This is the
confoundedest problem 1 ever came across” .

We never overlook the formal character of the three
degrees of comparison in English. True, equality, superiority,
inferiority and supremacy can be expressed by different forms in
the three degrees of comparison.

The three degrees of comparison in English, however, do
not always conform with reality. For instance, the superlative
degree may have nothing to do with supremacy. We all know
that all the merchants claim their commodities to be“the best” .
In Chinese, “dE # ”does not indicate supremacy. Thus, “JE #
BB " is rendered into”a very surprised expression” and
“We were much pleased at the news” is translated as “Bf F] 53t 4~
HBRMNEFFHN. |

Nor can the formal endings —er and — est of the three
degrees of comparison give a satisfactory explanation to the
implied comparison, There are a few words in English which
are used only in the comparative and the superlative degrees,
and which cannot be followed by*“than” . Those words denoting

direction like *inner”, “out”, “upper” and “ innermost”,
“outermost” are apt examples. The native speakers of English
say“the inner circle” or®the outer circle”, but nobody says
“This circle is outer than that one” . Similarly, “former” and
“latter” also cannot be followed by“than” . We have“the former

president”, “the latter half”, but never*former than” or“latter
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than” . “Latter” refers to what comes behind in space, while
“later” refers to what comes behind in time., Hence"the latter
half of the book”, but*the later period” . The superlatives are
“foremost”, “first” and“latest”,"“last” respectively.

We can say “farther than this”, “further than that” .
“Farther” means simply “more far”, while “further” means
“more advanced in a particular direction” . The native speakers
of English say “further eastward”, “further up” ; not*“more
eastward”,“more up” . As implied comparison, “farther” and
“further” are frequently used in translation, For instance,“Can
you go a bit farther?” is turned into “{REEEB/i-— S G?” A
sentence like “FlZE ¥4 K 24315 H B B #”is rendered into“The
station is about two miles farther on” . And“You should make
no further delay” is put into “ARZEEHEIET”.

Last, but far from least, in no way do the three degrees of
comparison exhaust the possible degrees of comparison in the
actual language. There are cumulative degrees and
indeterminate degrees, which are to be deait with in the
subsequent sub — section. Besides, contrary to what is
contained within the covers of the school grammar book, the
three degrees of comparison are by no means the exclusive
forms to express equality, superiority, inferiority, and
supremacy. In peint of fact, there are a good many modes of
expression which function exactly as the three degrees of
comparison. What is more, just as the comparative degree can
express what is expressed by the positive degree, so the
comparative and the positive degrees can be used as the

superlative degree. For example;
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BAARH LG HBRASRTFE2HH%,

Never have T seen our professor was happier this
afterncon,

(Here, in this sentence, comparative degree is used to
stand for positive degree)

WAELRAHGFE,

She is as diligent as any in her class. (Positive degree is
used for superlative. )

R KF AEPMURRARL K KB 5 LMK,
HMELAAE . BARARBERGH LT ENLEH A L 08
.

But rockets, complex machinery and less fantastic weapons
are virtually defenseless, as laser can bore, with remorseless
effect, through almost all known materials.

(In English, the comparative expression “less fantastic”

has nothing to do with comparison)

AR they B,
He can run faster than any other boys in his class.

{Comparative is used to take the place of superlative. )
& Positive Degree

Although the positive degree is the usually recognized form
used for expressing equality, there are cases where equality is
expressed by the comparative degree. Several examples are
given as follows;

ik B — -4 Bl R B A ab — M RO,

One minute too late is #o more in time than half an hour is.

BARANMIFL BAEPHTARE, L LRTM,
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AR — B LR B A — A

School boy as he was, he addressed the august audience
with no more fear than if he had been talking to a group of his
playmates,

AFRL M, B BILKRSHE—H,

A man can no more fly than a bird can speak,

—APFEFREEHREBLEAHRE,

He is no more {it to be a minister than a schoolboy would
be.

It is worthy of mention that there is a difference in
implication between“no more than” and“not more than” . For
insiance, “He is no more fond of waiching TV than she is”
means” Both of them are not fond of waiching TV” . So the
sentence is translated as “fh i1 ABABERFT HHM”. But“He is
not fond of watching TV than she is” implies that*Both of them are
fond of watching TV”, only he is not fonder of it than she is. So
the sentence is translated as “fif J B3 ¥ A9 2h 3k A b fh K™
Similarly,“This room is no larger than that one” means® Both of
the rooms are not big enough” . And“This room is not larger
than that one” might have two possibilities. In one aspect, it
may mean that“Both rooms are of the same size” , while it may
also mean that“ This room is not as big as that one”,

In expressing equality,the positive degree takes the form of

1] LI LE I 1

as... as”, but other forms like“as... many”,*“as much”,“as
littie”, “so0 many”, “no less than”, etc. do perform the same
function. Thus,“The motor does, no doubt, play the key role;

but the tiny screw may determine quite as much” is rendered

into"GIEEREXREA I RLORERREER". A
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sentence like “W g, M EBITWMILF, M #HE, REWHEM
A £”7is put into“He knows scarcely several words of my
tongue and I as little of his” . And “Hi KX L BB E—F . MiBE
F12E LIF2 £ —M”is translated as“Like most mothers,
she regards her children as so many jewels” . More examples
are given as follows;

I PR AT .

The question the teacher asked me is as difficult as it can
be.

AT ARG AECREEEL,

Sunlight is no less necessary than fresh air tc a healthy
body.

RAMRLEHARE—FA.

No less than 1000 people came to the lecture,

MEARER—BEAE. RBERBET,

So they found out he has been cheating. I thought as
much.

Bt LA A MARBR, BAXAPEHBT.,

I was not vexed at my failure last time, for I had expected
as much.

R APREERA N RFIENAFRR,

He did not invite us in se many words, he just asked
whether we were coming.

The constructions“may as well” and“might as well” also
express equality in an implied way. We have “4#R 7] LI 4 K,
BB LR E S B " for“ You may as well call the egg the mother
of hen as the hen the mother of the egg” and“One might as well

expect him to come as expect the deaths to come alive” for “3%
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HiweEk METRBXAEEE B,

Equality is likewise expressed by the phrase*enough” or
“enough to” . “We have enough eggs for three days” is
translated as “IWER[]EEME =K and “3X B B F #1183k 7] LA
M4+ 5 7 "as“This room is hot enough to bake potatoes” ,

It is available to use“none 4~ the 4 comparative” structure
to express “nothing changed” or “remain the same” ., For
example;

ABRETHANAEZN, E—KBEFTHE.

He spent two weeks in hospital but he’s none the better for

it.

ZWET—RERENE.

My car is none the worse for wear.

PREAMNALC-REH BHEFTESAEDN,

If we take only one piece of cake, mother will be none the
wiser.

The constructions“A is to B what C is to D” also expresses
equality. Here are some examples;

ZEMTARB AN T&-FH(ER),

Alir is to people what water is to fish.

(You may also express the sentence as®Air is to people as
water is to fish. 7 )

F 3 T B KT —4,

Study is to him what sunlight is to plants,

The phrases like“nothing short of” and“no less than” also
express equality, Thuos, “ity 1 M BY — B §& BK”is translated as
“She is no less active than she used to be” and“We will be

content with nothing skort of our assignments” 15 turned into
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“RIILAR R RE R
Further examples are;
REA-LHh 2, Red i L REHF2ZE 4R RN,
— R BRI R )
Men will risk their lives in search for them; yet once they
have them within their grasp, the taste is no better than chewed
tallow.
et IR EL R, BETFLTLEFRARGEF T,
mt & L€ K ED
Maybe he could build up the family fortune again, In a few
years the boy would be old enough to help him.
In an instant 1 felt above a hundred arrows discharged on
my left hand, which pricked like so many needles.
——Jonathan Swift; Gulliver’s Travels
—HBRE,REEANF T EIFMERNES L SR —
FSMA ALK,
The middle — aged man turned out to he a prodigious

personage— no less a one than the county judge. ..
Mark Twain: The Adventures of Tom Sawyer

AAPFARRANARAS —RRENA,EXLEHE,

& Comparative Degree

In addition to the” —er” ending and the*not so (as). .. as”
construction, the comparative degree which expresses

superiority usually assume the form of “more than” or“less

than” . Thus, “E R HHET . E—RLE, AEFHRNE
MOEEBRERNI X AR is translated as“They had

been separated {from each other for more than ten years, and the
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old friends were overcome with joy at the unexpected meeting in
the very city. ”

More examples are given as {ollows.

1. more than

RN AFREE,

Medals wilt more thar bring you honor.

. RLE ok WIS &S TR

The beautiful scene of Mount Huang will more than excite
you.

HMFHAEEET —F R, HARTUBK,

We were more than happy to hear that you had own the
first prize.

2. more than ... can

EAFEZERAFTHENEN,

The heauty of the natural scene is more than words can
describe.

3. more ... than /less ... than

ATFHENBFTERATAR-ALAFAE, BRR—A
7,

My upbringing had been more that of a wild boy than of a
young lady.

SHEHBEEZTH AORLLT %,

He was less hurt than frightened,.

S5RBAE, A AMNiEART.
He is more mad than stupid.

4, not so much ... as

ZAFPERERANFA AR MAE AHILNE M,

The book is not written se mueh for the students as for the
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professors.

SHRHiBHA Rty T, TN K S iy Ak,

It was not so much her beauty I liked as her personality.

5. all / so much + the + comparative

B B NAHFB, LhL2FHRELA,

If we get help, the work will get finished all the sooner.

wRFERTEHE RENET,

So much the worse for you if you break the laws.

6. what + be + comparative

BTG EH-RRAAER EEIGE,REZAELF,

He happened to be at home on Monday, and what was more
surprising, disengaged.

AL RBLT , ESAMMNR, R ohE 45 R4,

He passed the final examination, and what is even happier,
he did exceedingly well in it.

There are a number of other modes of expression which
function as the comparative degree. For example;

EREARBRTE REXERNGREILFTEH,

Next to excellence is the appreciation of it.

(Here, comparison is made between“excellence” and* the
appreciation of it” . “next t0o” means“a little inferior to” )

—RBTRR R TR ERET,

He is not by any means dull; but he is not fit to hold a
candle to his elder brother,

The construction“too ... to” ortoo ... for” can likewise
be used for expressing superiority or inferiority. For example.;

WHEFALHE - LR 2R WU KT,

This work is tee easy for you, but it is roe difficult for me.
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AMERERL £,

Men are too apt to forget,

HhAxTAF A AFERLHERRILFIARAEH5T
7 EE B AFEFLIKSRABR R KT

Which do you think is the better alternative; to aim too
high te fail of most of the commitment or to aim toe low to win
a success which is but common— place?

WRFRTERMA,FR R LARF AHALLE
Hekei A B . FAFHLS. HATEHFIH 6, HLEX
HAt 2 REBEReFH XF ik,

If he is not a music lover, he might benefit by listening to
recordings of radio or television broadcasts or by going to see
French films shown in his home country. No medium is too
humble to be used for this purpose.

i

Phrases like “ nothing to”, “to say nothing of”, “not
compared with”, ete. are modes of expression equivalent to
those expressed by the comparative degree.

RELRERAHER Sk,

No one is to be compared with him {or resourcefulness.

MAFPRELE R EXI A H,

That book is nothing te this one.

it G RFT  ERARBLET,

He can’t even make simple sentences, still less write an
article.

B, BT X BERIERS T, Amk&s g
R FEREN,

He took zll the greater pride in his work because no one to

his knowledge had attempted the like before,
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&P Superlative Degree

Apart from” —est” ending, the positive degree in the form
of*as ... as” can also be used as the superlative degree for
expressing supremacy. For instance, “ Come as early as
possible” practically means “Come at the earliest moment” .
And“as dark as pitch” means“quite dark” . Other examples are
“as fast as we can”, “as neat as can be”, “as far as is
attainable”, etc. When associated with“nothing” or“no”, the
superlative degree in the form of“more ... than” orso... as”
likewise functions as the superlative degree. For example,

ZABR  ARAARUEZL . BEUARRY T,

There is nothing people bear more impatiently, or forgive
less, than contempt.

B8 & M E H ey,

Nothing 1s more precious than time.

B T I &4 A A 65 AT

Nothing is more admirable than their spirit.

REFALBERRENIE,

There is no flower more beautiful thar tulip in the garden.

BEAHANAEABRKEORI L REAAECH T,

Nothing is more unpleasant than finding insects in the
dishes you have.

That is not all. We do have some other constructions used
to express superlative degree. |

1. not + comparative

HARLITHBERHA,

I have rever met anyone than you.
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HEFERE,

You couldn’t have come at a better time.

2. no + so ... as

EEE TR S &R E N -8

No entertainment is se cheap as reading. nor any pleasure
so lasting,

BT AR RN S BRAT,

He never looked so energetic as when he was playing trump
card.

FANBERILTREARE R ETRENE S,

No degree of temptation justifies any degree of sin.

J. &% ... as any

M LRSS DBE,

She was as great as any novelist in the world.

XA RNF D TR — IR,

The subject is as difficult as any in our study.

4, of all things /of ali others

AL ILBERFHRY,

My daughter likes Christmas of all others.

Pk o 2 A AFRALY

Snobbishness is of all things 1o be despised.

5. the last

et 5t R4 /AT REMGEHF,

He would be the last person to do such things.

e X AP LA E T,

He has the last say on the matter.

6. so... that

REBRGAFR B ERASATRLF FE sk .“2F
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o KEBRMGIL S HEY
—— KR CIEA B L)
The most extraordinary thing was that woman on the
street yesterday who was spanking her son. ‘ Little devil!? she
¢ried. ‘I’m so angry 1 could eat you!’
In addition, there are a good many turns of expression in

which the superlative degree find its best illustration. For

example;
eleventh hour % 5 B 2|
the top secret 8,5
second of none B AR 38

beyond anything -— X 54k

And the words like “maximum?”, “minimum?”, *extreme”,
“ incomparable ¥, ete. suggest the superlative degree
themselves. More examples are given as follows;

HEBRBYFEENZEILLETAARBS RS,

Even the booby students showed a little comforting
progress in their reading.

ARTEATHETHARANR LT H BN,

Had the surprise of my life this afternoon.
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Translation of
Numbers and Quantities

& Conflict of Number

There are two érammatical numbers in English; singular
and plural. The former denotes one, while the latter denotes
more than one. Then arises the question of “concord”, which
can be broadly defined as the relationship between two
grammatical elements, that is, if one of them contains a
particular feature (singular or plural), the other also has to
have that feature. There are many cases, however, where
concord is not carried out in accordance with the rules of

grammar. Hence the conflict of number. And it is the English
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usage that has triumphed over the nonsense made in the school
grammar books.

When we say “—®H”, it may be translated as “a week or
two” or “one or two weeks”. In a similar way, “one or two
cases” or “ a case or two” means exactly the same thing “— %
$5”. We have “10 4 28 T for “Ten minutes are encugh” ;
“XAZT 3X” for “Three more days were wasted” ; “3 B
Wighat B R £ B T for “Three weeks are heaps of time” and
“BI I TREZSB[IHFETFEW”? for “Take that three dollars
and buy yourself a new straw hat” , The native speakers of
English say “None of us is perfect” but “None of the children in
his class are bored with the lesson” . At the same time, they
say either “None of us is willing to die”, or “None of us are
willing to die”,

In addition to “there is” or “there are”, a sentence like
“where is your manners?” is quite idiomatic. As for those turns
of expression like “I ain’t”, “those kind of people”, etc. ,
though frowned upon by the purist, they are rather popular in
the English~ speaking world.

In the case of one thing which belongs to several persons,
the case is quite clear when we mean “their house” or “their
journey” . But usage varies. The native speakers of English say
“They came on foot” . Nobody would say “They came on feet, ”
A sentence like “filt ] @A ¥, LHA I BRI BRE” is
translated as “All of them are in trouble. All of them are in
troubles of some sort or other, * In this connection, the singular
and plural are not interchangeable.

In general, two or more subjects connected by “and” take a

145



Basis and Practice of Chinese— English Translation

plural verb, but “HREAMEME—F A 5" is turned into “Bread
and butter is a kind of food” and “BIIFENRH L SEL" is
put into “Peace and security is what we want” . It is strange for
us to say that “FH EFE) 18 5 i f#” is translated as “Sympathy
and understanding are required” . And “= =% F 75" may be
translated either as “Three and Three is Six” or “Three and
Three are Six” . “The secretary and accountant of the company
was present” is rendered into “AFH B EFRLSH BB,
because the sentence denotes one person for both jobs; while
“The secretary and accountant of the company were present” is
turned into “/% ) 18 5 F1 & 3F ) 7, because two men are
referred to.

Collective nouns in English can be considered as singular
(one group) or as plural (many individuals). Collective nouns
may have plurals too, as “the different nations”, “all the
classes”, “the European governments”, etc. The peculiar thing
is that the singular collective may be used both as singular or as
plural. “EH el ZB{CF*E" is translated as “The class elect him
as their representative”, because it is the class members who do
the electing. On the other hand, “£ Hf #% it 25 {8 £ ” is
translated as “The class is represented by him”, because the
class is considering as a whole group. But “X P AREERT"
may be put into either “The famiiy have moved out” or “The
family is moved out” . And “FE4#HHE WK B %" may be
rendered into either “That tribe is a wandering tribe”, or “That
tribe are a wandering tribe”.

A few more examples are cited in illustration of the conflict

of numbers,
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KAZ—~R B, FE8F Rkt XARRT,

Jubilation prevailed in the hall as the young teacher’s
training class was inaugurated.

ALBERA, HAFNIHEREARNARSE 2R E
ATHRAHRR FECHERERT X R WES bR MRA
# i A,

I would like to take this opportunity to extend my warm
congratulations to Solomon Islands on its admission to
membership of the United Nations and sincerely wish it new
successes in advancing independently along the road to
progress,

A RE P AARBFHARAFH U HFHRLET
W 7

Where is his smile and hearty hand grasp?

2, EAXEIBOABALTRLEEASL . TRABLES
RN F R hE,

But this is the so— called elite and upper crust that plans
and profits by the mass degradation.

The conflict of numbers [linds expression in each of the
foregoing examples. It is always the usage, not the rules of
grammar, which determines what good English is, In the first
example, the singular stresses the non— personal collectivity of
the group, In the second example, “ Solomon Islands” is
obviously a plural noun, but we have “...its admission to
membership in the United Nations and sincerely wish it new
successes”, rather than “. .. their admission to membership in
the United Nations and sincerely wish them new successes. ..”

. In the third and the forth examples, the two subjects joined
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by "and” being regarded as one thing, a verb in singular

presents itself in each sentence,

Counfability and Gradability

There are things that can be counted and things that cannot
be counted, This applies to all languages. It would be nonsense
to say “one water”, “two water” either in Chinese or in
English. For things that cannot be counted we can express their
quantity, as “iF £ K” for “much water”, “— & JLK"” for “a
little water” and “— B & K ” for “a basin of water”, ete. But
the distinction between number and quantity is nothing more
than a matter of usage. For instance, we say in Chinese “/i§ £
%3 /1> disregarding the fact that monks can be counted but
congee cannot. In English, we have got to say “many monks”
but “little congee” . This is just to clarify the distinction
between number and quantity. In no way dose it suggest that
“f £ 3 /" should be translated as “ many monks, little
congee” . Instead, the Chinese saying is usually turned into
“There are always more round pegs than round holes” or “The
monks are many and the supply of gruel is meager—not enough
to go around. ”

It is interesting to note that the English language does not
always observe the distinction between the number and quantity
itself. For instance, words like “some”, “lot”, “more”, etc.
apply to both classes of words. The native speakers of English
say “some words”, “some time” ; “a lot of showers”, “a lot of

rain” ; “lots of wood”, “lots of tables” ; “some rooms”, “some
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space”, “more ships”; “more speed” ; “less ship — wrecks”,

“less danger™, etc. “Window” is regarded as being countable,
but in his “Man of Property” John Galesworthy wrote; “The
end wall is all window,” which may be put into “J5 i £ B #
F”. The native speakers of English even say “as much air and
as little cat”, in which “little cat” means practically “z1> it #Y
3"

Besides the things that can be counted and are usually
counted, there is 2 group of things that can be counted, but
usually are not counted. Thus we have “a great deal of rice” for
“KFEBK” or “a large quantity of sand” for “K B # #”.
Nobody would be so silly as to count the rice we eat or the sand
a child is playing with by grain. But either of them can actually
be counted. So we can say “a grain of rice” for “- 3 ¥” and
“two grains of sand” for “PFR. Y. Now there is another group
of things which really cannot be counted but can only be
measured by measures of quantity. Sometimes, we can count
the drops of rain, but nobody can count the drops of water in
the river, We can, however, measure water as we can measure
rice or sand. The native speakers of English say “a pint of
water”, which is rendered into “— @ 7K and we speak of *—
JrR%”, which is put into “one jin of rice” ., People in the
English speaking world are fond of talking about iuck, which is
apparently uncountable. So they say “a piece of luck”, which
may be translated as “— {4 18 f) B ”. No one can count
information or foolishness, but we can say “JLB[ 8" or “IL&
FEE", which is turned into “pieces of information”, or “acts of

foolishness” ,
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Some contemporary English grammarians classify common
nouns into count nouns and mass nouns, Count nouns show the
speaker as able to distinguish these items as separable entities;
while mass nouns show the speaker as regarding these
substances or concepts as having no naturai bounds. They are
subject to division only by means of certain gradability
expressions. But both count nouns and mass nouns are subject
to gradability in two respects: quality and quantity. The
quantity aspect is chiefly expressed by means of certain
“partitives” . Thus, we have “lots of rice” for “AH A K", “a
lot of time” for “{F £ &TE", “a quantity of paper” for “k 5=
7k 7, “a world of waters” for “— F{EH”, “a piece of bread” for
“—HEE”, “a fit of passion” for “— M K", etc. The
English version “Strange that such a piece of idling should have
seemed an important errand” is rendered into “3 &, BE— &
EHHBERR T -WMEENMEM” and “He paid the money
and took his leave, delighted that he had made use of his

opportunity to get a bit of advice from the great lawyer” may be

translated as “Hf7 T €8, B &8 M =, MR B R B X, EH AN
= BT BRABIDELT— KR

In a sense, the English partitives are similar to our turns of
expression with shape — notions, which the native speakers of
English practically lack. English suffices with “a fish”, “a
table”, “a chair”, “an ox”, etc. But in Chinese, we say “— %
B/, “—KRET”, “—BH T, “—L4", etc. There are times
when this shape—notion in Chinese carries as far as to apply to
abstract things, such as “— & 3% % ” (full of enthusiasm) and
“— 7 W2 (a nightmare). This way of thinking, though not
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very common in English, however,is not entirely absent in that

language. More examples are given here,

an army of workers/ technicians —AHBITA /KK
i}

a bale of cotton yarn/ rayon — A A

a ball of string —f & F

a band of musicians — A IR U

a band of robbers — kA

a bar of soap — 3k fle 2,

a batch of students/graduates —FEL/ By g

a batch of returned students —REEEFE

a blade of grass —h ¥t

a block of wood/ stone/ iron —RKBXKkL/ B/
%

a bunch of flowers — R ik,

a bunch of grapes/ keys — K/ Ak

a bevy of bees —HaEW¥

a bundle of flowers — R &I

a cluster of curls —REE

a cluster of grapes —BH &

a collection of stamps — 4 E

a collection of specimens — &4 A

a company of actors —PLE B

a crowd of spectators WHiF £ W4

an ear of corn/ wheat/ barley —REXR/ SR/ K
*

an expanse of water gl

a fleet of motor cars —AA %
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a flight of swallows/ birds
a flock of sheep/ young girls

a gang of politicians

a gust of wind

a herd of buffaloes/ cows

a jug of drink/ honey

a library of books

a litter of kittens/ puppies

a lump of coal/ earth/ sugar
a mountain of paper/ books
a nest of rabbits

a nest of tables/ drinking cups
a pack of rascals/ thieves

a pack of lies

a pack of letters

a pot of black tea

a ray of hope

a sea of trouble

a set of china/ books /instruments
a shred of reputation/ hope

a slice of territory

a shower of applause

a staff of servants/ clerks

a string of beads/ cars/ people
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I —B AR/ &
RS ¥/ &8
]

~REE

— B X,
—HAE/ w5t
— AR H T
— B #H

—F A
—eik/ "L/ W
B bR/ &
-F T
—EF R/ B
— kAR W
—~REE
—aE#
—~EuR
X

K. L& B IR
—~KEB/ A¥/ K
-

—~EBE/ (—£)
P

— B4R L

— M A A
—HEAA/ R R

— & &%/ (—3)
A/ (—ERIAL



a strip of paper/ land — &/ (—3)

k&
a swarm of insects/ locusts — Bk Mk
a tin of tomato soup/ butter — & ik

a troop of monkeys/ deer/ antelopes —#BR T/ B/ H ¥
a troupe of actors/acrobats/ magicians —# % 0/ RE R

R/ EAR%ER

a tuft of grass/ hair — R/ %R

a wilderness of waters/ sea —RE#/ EEX
i

a world of trouble/a load of difficulties # % B
There are still some objects, which naturally go in pairs

* _ Thus, we

are used habitually in the plural form with “—s
have & “a pair of scissors” for “ — T W JI”, “ a pair of
spectacles” for “—BIIR@E”, “two pairs of trousers” for * B &
f<¥#”, “three pairs of breeches” for “= & T ¥ ”, etc. When
such pairs or sets of things can be easily separated, then the
singular is also occasionally used. The native speakers of
English say “a shoe”, but not “a trouser” . The word “series”
is always used in the plural form. And “a series of questions” is
translated as “— R [F] W7 ; “a series of Long March memorial
stamps”, as “—E KL SHEE”; “a series of good harvests?,
as “HEFEBEW”, etc. People in the English — speaking world
say “preparations for a departure” or “arrangements for a
departure”, rather than “preparation for a departure”, or
“arrangement for a departure” . The reason is probably that
there are many things to prepare or to arrange. They say “ the

arrangement of the room” or “ the preparation of tomorrow’s
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lesson”, because the meaning is clearly singular,
In illustration of countability and gradability, a few more
examples are given as follows.
“RAPBERIHERE, S AFERES K
XFRHEREHRTHSG,”
— ¥ H(E®H)
He’s still only a boy, vou see, and I just hate having to
keep him on a piece of string like this all the time, and you not
letting me tell him the truth.
RERAMPFFFEEFIFREBEENLAAT ILFEY
BEH T o, BREEGATTERSHME,
— EA{E)
A number of gentlemen with unmarried daughters,
impressed by his good looks and his success in his studies, had
become interested in him; there was a steady stream of
matchmakers to his family’s door.
We can unwillingly become enslaved to haunting bits of
melody that teasingly repeat themselves over in our minds.
—Lawrence Ahbott “Approach to Music”
ENEUFOX LR E~ PR —PRORG P, XY
"k, EAR LD GHEEMNY W,
It is a pity that T cannot give you the lecture verbally she
delivered to me upon etiguette. There was a great deal that was

beautiful in it.

Berthoid Auerbach “On the Heights”
THRALE-FRERRBGEALFHTRALY. X FF
HEMBYAE.

As a partitive, the phrase “a piece of” is most frequentl
p q y
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used even in every talk. It is applicable to the count noun as
well as the mass noun. Accordingly, “E FE M {4 in the
first example is translated as “keep him on a place of string”,
while in the second example, “a steady stream of” implies “a
steady {low of”, In the third example, the Chinese version “—
B, —NBER ST is translated as *bits of melody” which is
equivalent to “small pieces of melody”. In the fourth example,
although “pity” is a mass noun, the native speakers of English
usually say “It is a pity” . Some of them even say “It is a

thousand pities”, which means “It is most unfortunate” . That

is likewise a matter of usage.

X
é Multiplication and Ratio

& Multiple and Fraction

Multiple is a number which is a product of some specified
number and another number. For instance, 10 is a multiple of

5. Fraction may be either an indicated quotient of two whole

2 : .
members, as 5 or any other quantity expressed in terms of a

) X
numerator and denominator, as %—; + 2.

A translator or an interpreter is required to acquire a
mastery of the mathematical expressions of multiples and
fractions. Some of them are given as follows.

% a (one) half
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[ gt
Nll—-‘

e
=

ik
=

0

1 hours

N||—-ﬁ

1
1 3 pounds

aZ

bE
0.4
10X 8 feet

=}

na= 3. 1415926, . .

<
>
1X1 =1
2XZ2 =4

& {one) third

a {one) quarter or a (one) fourth
two/thirds

nine/tenths

twenty— five thirty—eighths

two and a half

twenty— nine hundredths

one hour and a half

cne pound and a third

square or a squared

b cube or a cubed, the third power of b
zero point four

ten by eight feet

equivalent to

the ratio of the circumference of a circle
to the diameter

lass than

greater than

Once one 15 one.

Twice two is (equals) four

Twice two makes {our.
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8+2=4 The ration of eight to two is four.

Equations containing multiples or fractions are read as

follows ;
1 .1
I)—S—XQ == ] 3
One eighth times nine is equal to one and one eighth.
Y2 _
2) 7 X T C

Y over seven times two over K equals C.

3)680+-2m = 6n
Six hundred and eighty divided by two m is equivalent to six
n

D (x+y)i= XX+2xy +y°
“x plus y” squared equals x squared plus two xy plus y
squared.

Multiples and fractions present themselves not only in
mathematics but also in everyday situations. “One third of the
students are gone” is turned into “SFE4 F T =42 —T", and
“ZarZ ZRK” is put into “Two thirds of it is water” . “& 5
T1&” is rendered into “ten times easier” and “L{ {545 H B/ is
translated as “with tenfold force” . We have “& R <M HE”
for “Give me half a loaf” and “—#E % jF £ T” for “A year and
SIX MONTHS has passed” .

Multiples and fractions are also used as figures of speech.
Our “Z — & #F I ” is translated as “TO BE DIVIDED
EVENLY” and “f AR B TiF £ " means “He is taller than you
are, ” “Y - AB” is rendered into “six of one and half a dozen
of the other” and “He didu’t half swear” implies “fi g 1 & % ”
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and “{flf 1 H 4 FHBME” is translated as “They do nothing
by halves” . Wellington once mentioned “Habit is ten times
nature” . And the sentence can be “JJHHN H B +HTFEIH®R”
and Tennyson’s “A lie that is half a truth is ever the blackest of
lies” means “¥HEABHETERABHEANBRE”. “A room
Sm. by 4m, ” means “— @£ LXK, BANXBFEE”, but “two—
by — four” is any length of lumber two inches thick and four
inches wide.

Further examples are as {ollows:

TR RUBRIMEFEZFZ ALK,

One fifth by volume of the air is free oxvgen.

1946 F , P AREFEF o R REEW T 42—,

In 1946, the Middle East furnished only one—tenth of the
world’s cil supplies.

ARG MU IERATRARAAL I LR Z 42—,

Having left the office, his wage was suddenly reduced by
about one third.

Would twenty shillings have ruined Mr. Hampden’ s
fortune? No! But the payment of half twenty shillings, on the
principle it was demanded, would have made him a slave.

Edmund Burke: Speech on American Taxation
~tha4RSIeXEEALERTE? R&6 2R, 0L
BERGFHAT T EAE —F RS SH R,

The examples given above prove that the use of multiples
and fractions is by no means confined to mathematics. In
actually practice, unless a translator or an interpreter has
thoroughly mastered the mathematical expressions, he can

hardly make a satisfactory version.
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& Proportion and Percentage

Proportion is the relation of one thing to another in
quantity, size, etc. There is direct proportion as well as inverse
proportion. We come across these two kinds of proportions
very often in scientific translation, For instance, “The volume
of gas varies positively with the temperature” is turned into “&|
EREFEMEBEEREWR”, while “EHEBET . SEMNERAES
B EE” is put into “At constant temperature the volume of a
gas varies inversely with the pressure” . Again, “WIRFEFER
A, RENEDRMEMEXNEERIEE” is rendered into
“The pressure of a gas is directly proportional to its absolute
temperature when its volume remains constant”, while “HR &

EAA, @M ER R " is translated as “The voltage being

kept constant, the current varies inversely with the resistance”

Proportion may as well be expressed in such a way as
indicated by the cumulative degrees. Obviously, “the more ...
the more” form signifies direct proportion, while “the more . ..
the less” form, inverse proportion. Thus, “WMEHEAT, §
HEEFE K MR HE” can be rendered into “If the voltage

remains constant, the more the resistance, the less the current”

and “@HE-SH B AP BE NI K ” can be translated as “The

more carbon the steel contains, the harder does the steel
become” .

The percentage is a given part or amount in every hundred.
In illustration some of the mathematical expressions are listed

here.
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0.15% point one five percent

3. D?% three point zero seven percent
10.12% ten point one two percent

10. 003 % ten decimal zero zero three percent
33 %% thirty—three and one third percent

Indeed, mathematics works in the process of translation,

Thus, “twenty—five percent” may be translated as either25%™ or

“1”

: 1 ,
=¥, “fifty percent” as “50%” or “=" and “seventy— five percent”

4 /

as either “75%” or “%”.

In reading discounts, a translator or an interpreter has
likewise the matter {rom the viewpoint of mathematics. Thus,
we have “a five percent discount” for “J. H IF”, “a fifteen
percent discount” for “/\ HiT"”, “a ten percent discount” for
“NAT”, “thirty percent discount” for “4;3f”, etc. Qur Chinese
“AM” is also translated in terms of percentage and “7S K" is
turned into “sixty percent” . And our “4}” in certain contexts
refers to nothing less than percentage, too. “BA1ANAL# T
tEEL RS, =4 H#iR" is rendered into “We all considered
that his achievements amounted to 70 percent of the whole and
his mistakes to 30 percent. ” And Thomsas Edison’s “Genius is
one percent inspiration and ninety — nine percent perspiration”
may be translated as “X A E—4REB . L+ 80F "

A flexible approach can, of course, be made 1o the translation of
percentage, For instance, “2&H " is put into “a hundred percent
attendance™ . And “a hundred percent English” is turned into “-+ 2 &
HFEAN”. “KEFAFET” is rendered into “A large percentage of
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the people came”. and *“There is no percentage in worrying” is
translated as “JA-REXHFF THA”. As for such a phrase as “to invest
in eight percents”, it has long been translated into “F#¥F 4 H A JE
jiF#:” and everybody in the business firms knows what it means.

Further examples are;

HMENFGFER L LMK N, 2 HE P AR T —
£

The output of rapeseed, a 25 percent increase over the last
year, is the highest in history,

I F AR, ATAUMENRSZEHENT 204 5
30%.,

The production of large high— precision machine tools has
gone up by 20 to 30 percent in our country since 1390.

EPARBEE2 . EHEE UL,

Pig iron is an alloy of iron and carbon with carbon content
more than two percent,

RREHHIL, @AGBHALTRTHE 20%,

By using this new process, the loss of metal may be
reduced to 20%.

BE, TFHEREGRBHEHWER,

It is reported that the price of eggs will go up by 5% in the
second half of the year.

Generally speaking, the transiation of percentage presents
no great complexity. From what we have mentioned, we can
easily understand that the translation of percentage really does
not cause complication. In the example given above, no radical
change of the modes of expression has been made in translation,

either,
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& Increases in Terms of Multiples

Before we enter into the particulars of translation of
increase in terms of multipies, we should get a general idea of
the modes of expression of multiples or numerals. For
example, as for translating the sentence “4 S RIFP>~E L =¥
WinT—4%”, we can have different ways of doing it. We may
have “The production of steel this year is double that of last
vear”, or “The production of steel this year is two times the
quantity of last year”, ete. “3xX Mt bbb 3R B2 #ih K = £5 " may be
translated differently.

(1) This plot is four times as large as that one.

(2)This plot is fourfold as large as that one,

(3)This plot is four times the size of that one.

(4)This plot is three times larger than that one,

Here are some useful patterns;

as + adjective + as

1. as high as

Afav o2 EHE—~TFE.

The temperature at the sun’s center is as high as 10 000
000 centigrade.

X HRK 6700 XK,

The bridge is as long as 6700 meters.

W B KA FHIER KL LELAE,

The average distance of the sun from the earth is as much

as 150 million kilometers.

2.asmany (B)as (A)F SV ARFEYB
AP b S S A,
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Last year the shipyard turned out as many as five 10 000—
ton ccean— going freighters.

BEBRFFESIRFRAZS VLT, (B AFFHAF
S FPLFHHEME)

Normally, there are as many electrons as protons in the
atorm.

AKBERTHE 924,48 FPFik 146 A,

The element uranium contains as many as 92 protons and
146 neutrons,

3. (A) N (B) (times) {(A)Z(B)# N4>

bR RRTH

The mass of an electro is —I—ﬁ that of a hydrogen atom,

XACRARIMAER B HHHEL I 4E.

The ripple frequency in this circuit is three times the power
— line frequency.

4. (A) as fast/great/heavy/high/large/many/much again
as (B)

AMKIRZBOHE ZLANLBEK—4,

A is as long again as B,

Afsi ik R Bibaymis,

Wheel A turns as fast again as wheel B.

HEFPHEABEGGRLR RSB FHEX—4F,

The library under construction will be as large again as the
original one,

—~ R TANEFGTA S 45,

The workers in Workshop No. One are as many again as
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those in Workshop No. Two.
5. (A) again as (many) as (B)
AZB&i#His/ A®B 2 -4

BHBHEORERER S —HM TS AE,

This substance reacts again as fast as the other one.

HATHEREDRILINER T X4,

The laboratory built will be half as large again as this cne.

BRAEXBEGARRIERRER TSI —%,

The functions of the old laboratory are half as many as
those of the new one.

6. {A) half again as long/many as (B)

BRUBGHRLEAREEGAREE—F,

These shoes cost me half again as much as the last pair |
bought.

BMRABSHREARBRY — B ¥, /IR XHLFHRE
50%.

This antenna is half again as high as that one.

The translation of an increase by numerals or percentage is
relatively simple. In general, no change of modes of expression
is called for. For instance, “5X EHF L AR EHF K 10 A BH” is
rendered inte “This bridge is ten kilometers longer than that

one” . And of course, “XHPENENBEES —-MHYTHH

f” for “This substance reacts again as fast as the other one”,

or . XMYHEMNENEELS —ﬁ%ﬁﬂ?ﬁlﬁﬁﬁﬁ%” can

be put as “This substance reacts one— tenth as fast as the other
one”. That is simple a matter of preference. It does not require

much mental calculation, indeed.
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In the translation of an increase expressed by multiples,
however, complications do arise. For instance, “The error
probability of binary AM is greater than that of binary FM by a
factor of at least 6” is turned into” —BEH| M IE B iR B &L —
HEHIRBAREREE P KAMHE”, while “4-5F FHE K8 5 & H
AHEFAE.EEEHEM T 1.5 £” is rendered into *The area

for growing rice reaches 7,000 hectares, which is 2. 5 times
than that of last year” . In this connection, there is always a
trick of “N— 1" in translation from English into Chinese and
another trick of “N 4+ 1” in translation from Chinese into
English. This is not so much a difference in the modes of
expression as that in the ways of calculation.

7. (A) decrease/shorten/reduce (by) N times
RESARY TS,

The operating cost deceased by three times.
KERBHEFRAET <,

The life of this machine was shortened by five times.

8. reduce by a factor of N

e Tk

n

HREWRE RS,

The new equipment wiil reduce the error probably by a

{factor of seven.

%iﬁ$ﬁ%li%*ﬂ$ﬁ?ﬁ?%u

The water level in winter fails by a factor of three as
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against the average level in summer,

9. (A) link verb + N times + lass than (B)
AwBEY T S

ﬁmﬂﬁﬁmwﬁmmAw$¢%o

The power output of the machine is twice less than its

input.
AREMES AR LE S,

The force of gravity on the moon is six times lesser

powerful than that on the earth.

#K%mﬁﬁﬁkbﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬂ&¢%h

If you treble the distance, the gravitational attraction gets

nine times weaker.

ERFAERARY EREGBRSFRELFRANAER
1
éﬁi—é_n
As a result of the Second World War, Britain’s total war
damage is almost nineteen times less than that of the former

Soviet Union,

10. some indefinite numerals

+Z A nine tenth; ten to one
+H AR twenty to one
FEEAEWN . ZCZHAR by ones or twos
EERARH by (in) twos and threes
A~ 3 A B two by twos

+a2 L HILA a few tenths of
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i S

#H+(REF=F)

#gAri L+ (RETF=+m)
#E ;BN (REFT)

(-3 N )
40 WA®

50 & ¥k
B 50 %
w9+ L

g+ AT

FE—~%E
#MHh 15%~20%

Z+ &%
CE & =
HABHE; KD
A —n ik
+5a+

A, F5 A4
PN o A

#EF,HH$ P
X # 4800 % R
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twenty and twenty

tens of; decades of

dozens of

scores of

in scores

forty pages more or less

or more or less forty pages
fifty pounds or more

fifty pounds or less

forty odd

less than forty; under {orty;
helow forty

a mile or less

somewhere between 15 and
20 percent;

thirty odd years

last but one

hundreds of

a thousand and orne ways

a hundred and one ways
hundreds of thousands of
tens of thousands of; many
thousands of

millions of

some 4800 feet; about 4800
feet; Approximately 4800
feet



An Elementary
Introduction to The Translation
of Some Chinese ldioms

The translation of “idioms” is not easy and often requires
painstaking effort. Our mother tongue, Chinese, is particularly
rich in idioms. So is in English. “Idioms” (or “idiomatic turns
of expression” ), as we all know, are usually forcible, terse
and vivid. The same meaning could, of course, be set forth in
some other ways, but not with the same {orce and terseness.
For their salient features, idioms are often difficult to translate,
However, we can present an adequate translation of an idiom

{either from Chinese intc English or English into Chinese)
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provided we get an accurate comprehension of the meaning and
implication of the idiom to be translated. On that basis, we
should proceed to retain the same vividness and whenever
possible, the same terseness of the idiom in our translation.
For example, the translation of “fE R K ¥E” into “There can
never be too much deception in war”, of “H A" into “making a
feint to the east but attacking in the west” and of “E§ 8L #” into
“going south by driving the chariot north” are all good examples.
Similarly, “#43¢ H 3K ”is rendered into “Once the headrope of a
fishing net is pulled up, all its meshes open. ” “H AR N, 7/ MNE”
is put into “never talk about fundamentals but take pleasure only in
giving small favors, ” “WEFE T, HIE " is translated into “The
waters are muddled, and the bad become mixed with the good. ”

& Analysis of Some Idioms

Now let us render some of them into English. Note that
while some Chinese idioms are rather straightforward, others
are very polished, and still others highly metaphorical. Their
respective meanings have to be accurately grasped by consulting
a Chinese dictionary before they can be properly translated.

To begin with, let us handle the following idioms, each
containing the word “B” at its beginning.

AL Em iR B. EFHK C. FL A

D 21 %% E. 2 ¥ 3% F. 2.0k

A draft Chinese — English phrase {inder has given the
fotllowing English versions;,

A. look with fear;
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B. gaze anxiously till one’s eyes are overstrained;

C. take words at their face value;

D). be unequal to;

E. gaze at the ocean and complain of its infinitude;

F. the sight of plums quenches one’s thirst.

The above English versions leave much to be desired.

To put it briefly, version A {ails to convey the exact
meaning of the Chinese idiom; it should be rendered into “be
terrified or awed by the sight of (something or somebody).

Version B fails to convey the implication; it should be put
into “gaze anxiously till one’s eyes are strained or have long
been looking forward (with eager expectancy)”.

Version C is wrong, The idiom means “misinterpret words
through taking them too literally”,

Version [} is inadequate, though correct in interpretation;
it should be translated as “be so far behind one can only see the
dust of the rider ahead; too far behind to catch up; too inferior
te bear comparison, ”

Like version B, Version E also fails to convey the
implication; it should preferably be rendered into “lament one’s
littleness before the vast ocean —— bemoan one’s inadequacy
(in the face of great task, etc. }”

Version F seems to he a “literal” translation without

checking up on the original allusion, which is to be translated

into “quench one’s thirst by thinking of (looking at) plums
console oneself with false hopes; feed on fancies” .
Now, let us translate some more Chinese idioms, each of

which contains the word “4” (whose primary meaning is
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“given up” or “abandon”. etc. }.:

A gFLHhA B. #X&X C. & F4#FI

D ¢4+ 58K E. ¢if £i& F. £33

Again, let us {irst study the tentative English version given
in the above— mentioned phrase finder;

A. sacrifice oneself for others;

B. grasp shadow instead of the essence;

C. sacrifice the knight to save the queen;

D. forget about one’s safety;

E. seek in distant places for what is available near one;

F. lay down one’s life for justice.

Comment: Obviously, there are rooms for improvement,
as far as the above English versions are concerned.

It seems that, version A is inadequate; it ought to be put
into “sacrifice one’s own interests for the sake of others. ®

Version B fails to convey the implication and coloring of
the Chinese original; it should be rendered into “attend to
trifies but neglect essentials, *

Version C needs a bit of amplification; it should be
translated into “give up a rook to save the king (in a game of
chess) — make minor sacrifice to safeguard major interests, ”

Version D is not quite exact, as it gives the impression of
something casual, and an improved rendition should be like
this; “disregard one’s own safety. ”

Version E is correct in interpretation but seems to be a bit
too wordy; it is advisable to render it into “seek far and wide
for what lies close at hand. ”

Version F is not quite accurate in the choice of word, and
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we have reason to translate it as “lay down one’s life for a just

cause. ”

Differentiation of the “ Commendatory”
Term from the “pDerogatory”

In translating Chinese idioms, as in rendering any other
forms of literary writing, one has to study the original very
carefully to determine whether it is “ commendatory” or
“derogatory” . That determines the choice of words and even
the construction of the sentences in translation. The Chinese
idiom “BL i A B ” is decidedly a “commendatory term” .
Hence, its English version “not to be subdued by force” ; the
idiom “f E R MW" is a2 commendatory term, and we can do
justice to the original by rendering it into “unity of will is an
impregnable stronghold”, or “our wills unite like a fortress”,
or “unity is strength”, depending on the text,

On the other hand, the Chinese idiom “Z £ @ 7" is
“derogatory”, and can be rendered into “bite off more than one
can chew”. Similarly, the idiom “& 3 FF Bl” is also a
derogatory expression. The above mentioned draft phrases
finder translates it into “forget oneself”, which is not correct.
To this version, however, we may add alternative version—
“get swollen headed”, which seems still closer to the original in
colnring.

In brief, in translation (either from Chinese to English or
English to Chinese}, if one can use an idiom or a proverb (of

the target language) that corresponds exactly to that of the
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original both in meaning and in coloring, sc much the hetter.
For expressions familiar to the readers, it is necessary to make
ohe’s version more readable and better understood. However,
in translation, we must not misuse idioms, proverbs or
colloquial expressions in the target language. We must not use
them unless they correspond exactly to the original (both in
meaning and in coloring). As a matter of principle to go after
using foreign idioms at the expense of faithfulness is taboo!
Guesswork or carelessness always prompts a translator to
make foolish mistakes in either stage of the translation process.

For instance, “even a worm will turn” was translated as “BE4&
B/, HHEMRE”; and “lock the stable door when the horse is
stolen”, as “TCF3pE”,

Apparently, the translator did the translations by
guesswork, According to dictionary, we have got two
explanations. One reads as, “Even a worm will turn” means
“the meekest will resist or retaliate if pushed too far” ; while
the other reads “lock the stable door when the horse is stolen”

means “take precautions when it is too late. ® Thus, both

versions should be “F A MM KK . MBI E LR / Hh
Rl and “/MYBBET R / BERXID” respectively,
Only by gaining an accurate understanding of the original
idiom, can we translate “BE& B /P, LR 4" as “Small as it
is, the sparrow has all the vital organs” and “T=2E3%2E” as “to
mend the fold after the sheep have been stolen.

In order to translate Chinese idioms into readable English,
a translator has to grasp;

{1)the subject matter;
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(2)every shade of meaning and all the implications in the
original ;

(3)the original style,

One can start to translate only when one has reaily
mastered those three things, which are clothed in the various
modes of expression in the source language. In addition, the
translator is allowed to make use of all the possible translation
techniques to produce a version both {aithiul to the original and

smooth in the target language.
'a

Basic “Transiation Techniques”

The followings are commonly — used * translation
techniques” in translating Chinese idioms into English,

1. literal translation;

2. liberal translation;

3. word—equivalence— using English equivalences;

4, employing the techniques both literal and liberal
tranzlation;

5. diction— simplification ;

6. diction—amplification;

7. literal translation plus annoctation.

Now, let us briefly deal with them one by one.

&~ Literal transiation

By literal translation, it means that the translation of
idioms itself is by no means a word—for—word affair. Anyone

who attempts to do translation word — for — word would, no
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doubt, come to grief. The indispensable requisite is that the
version must be both faithful to the original and smooth —
reading in the target language. In other words, the crux of the
matter lies in the fact that the modes of expression in the
version should not merely coincide with the usage of the target
language, but also exactly convey the original thought and
precisely follow the original style and its national flavors.

In illustration of literal translation of Chinese idioms, some

examples are given below

# R4 #2 steering according to the wind

¥k B give up half way

% P % be known to every household; on everybody’s lips

AR  fawn in every way

#F AR be caught unprepared

% J A4k stick together in life and death

4n & K like fish getting back into water

# % — K a grain in the ocean (or a grain afloat on the
vest ocean)

# & ¥4+  fish up a needle from the sea

B4 B ¥ as easy as turning over one’s hand

# % %l lure the tiger away from the mountain

1 XK Even the fowls and dogs are not spared from killing,

W EEM whittle down/cut the Ifeet to fit the shoes

K FR#% notadrop of water could have trickled through

AR 7K A push the boat with the current

ZME¥D rein on the brink of the precipice

EEMP  Officials shield one another

#h.# £ 3% The abler 2 man, the busier he gets,
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22 #  The thought of going home flies out like an arrow,

EXRBT .k RXTF

Without stepping outside his gate, the scholar knows all
the wide world’s affairs.

WMk, 5 MK Fear dragons ahead and tigers behind.

AR R, AR TR

He is far away on the horizon and yet just in front of your
eyes.

AEREBTE

A straight foot is not afraid of a crooked shoe.

B RFE KB RR

When a melon is ripe it falls off its stem. When water
flows, a channel is formed.

HFEA, WA

To lay down the butcher’s knife and become a Buddhist.

T 3r X 4648 Friends are often made after a {ight.

YRRFAEXESE

If one does not work hard when young, it will be useless

for him to lament when old.

g~ Liberal Translation Cor Free Translation)

When we find it hard to render a Chinese idiom into
readable English or when we are unable to make our version
better understood by the readers, we should employ the method
of liberal translation. Here., by liberal translation, we mean
that we must pay special attention to the content and figure of
speech of the source language and iry our best to convey the

exact meaning of the original even though we have to sacrifice

176



some characteristics of the form,

A few examples are provided as follows;

BExE roll up one’s sleeves

7 % 7 ik be left to grieve in the cold

] — swagger like a conquering hero

A RR plunge the people into misery and suffering

- & Wi wear a smile— to hide one’s hate

— £ 3 But not a cent would he part with.

% K i before the green corn grows and after the

white crop is consumed

AR, 3P R 4

When enemies meet, they recognize each other clearly.

P AR, de il 7T

Corpses were lying everywhere in the field and blood was
flowed like water.,

2 B R A AL

It is inhuman to forget a generous act,

K& G H The truth will prevail in the end.

jheceonn B 3

deliberately make trouble for somebody make things hard
for somebody

T % K% kicking a man when he is down

R F R put Zhang’s hat on Li’s head — attribute

something to 2 wrong person
BLAG 42 R cast off one’s old self and take on new self
FAET living on others
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= Word — equivalence

Equivalents can be found in English for many figures of
speech in Chinese. Take for example “to sit on the fence” for
“4r3”, which is attributed to a person supposedly sitting on a
fence separating two properties. “The game is not worth the
candle” has more or less the same meaning as “4% X 4% %,
though the allusion is to a card—game in which the winner will
not pay for the cost, not even the cost of the candle used to
light the players. Again, “# 8 X f 4 7 ” can be put into
“break a butterfly on a wheel” . “To break on the wheel” was a
medieval procedure for maiming or killing a person on an
instrument of torture that revolved with the victim bound to it,
The phrase “break a butterfly on a wheel” means tc use
unnecessarily elaborate methods to dispose of a small, trivial
matter. Further examples are listed helow.

#F-~T# R give him an inch and ke’ll take an ell

P B castles in the air

Het A4 blow one’s trumpet

AFX#ME put the cart before the horse

K& fish in the troubled waters

# 3 = R make one’s mouth water

Juo A 445 sit on pins and needies

12 0 F#  talk through one’s hat

thm 49% share joys and sorrows

— 3 MA  in an awful mess

Hit B #7  repent and turn a new lease in life

HFEM  win the day at the very start
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=8 ¥ K
— 8 R
WAL & R
FLdet
Y
O AN
EE & i
itz —1E
KL Rk
#®FFF
-k
At 7 3 K
Thi¥

RN R e
37
# A A
XAk
i EH
T4 — %
R EE
R E R

Velvet paws hide sharp claws,
have not a stitch on

fan the flame(s)

spend money like dirt/water
show the cloven foot/hoof
laugh and grow fat
saber—rattling

commit to the flames

add fuel to the fire

wash one’s hands of

have a well-oiled tongue

go through fire and water
know something (somebody) like the palm of
one’s hand

Misfortunes never come singly,
go with the stream

at sixes and sevens

by leaps and bounds

end in smoke

hang by a thread

show one’s true colors

shed crocodile tears

BT A ¥ Two of a trade can never agree,
MAZEREE Kiss the child for the nurse’s sake.
% A R4 A Time and tide wait for no man.
HHEELEHA Cry wine and sell vinegar.
FIFXEFHFE#E put all cards on the table

8 A4k go for wool and come back shorn
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HEERMEAE K Allis fish that comes to my net.
Walz,sh52  Give to take,
HEL,2HEF Like father, like son.

TR
HFART
e R —#7
p E& Y
WA R
FEB/ B
ARAR
XL

go to all strengths

go from bad to worse

spick and span

put on the shelf

enough and to spare

odds and ends

eat fruit of one’s own doing

Grasp all, lose all.

#E M AL  More haste, less speed.

Haste makes waste,

LA R, 13T A Do as you would be done by.

B
F WA K
WEL 4
ARk

share the rough and the smooth
The onlooker sees most of the game,
thick and fast

fair and square

#ApnEH Like knows like.
T w5 B Great minds think alike.
it Xk ¥ Touch pitch, and you will be defiled.

& Employing the rtechniques

translation and liberal translation

In‘translating Chinese idioms, we may retain the figures of
speech of the source language by employing the technique of
literal translation and at the same time, we employ the

technique of liberal translation to make proper complements so
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as to convey the meaning of the original more clearly. A few

examples are given as follows;

R ELA act first and report afterwards
ER M with the murderous intent behind
one’s smiles
BEx¥H not take a proper measurc of oneself
B4 AR wire— pulling bosses
A B Wit R Joy puts heart into a man.
Lo ¥ pluck ap the evil by the roots
f Mk 3| A throw a sprat to catch a whale
75 AR A ALK

One cannot make a purse out of a sow’s ear.

22 ER B F 2 A miss is as good as a mile.

—BE AW —~4RF afly in the ointment

HR—F, 5 —H

A brave fellow is as good as his word; a swift horse needs
no spuring.

EARBITHE  MERARLLRE

Sweep the snow from your own front door; leave the frost

on the other man’s roof to thaw.

RERK TSR Untii all is over ambiticn never dies.
W AR R —HAR

Like a kitten clawing a tiger’s nose—sure death!

doe N E L FF )

Like going to a treasure trove and coming away empty —
handed.
WAL kB H THy M

Lifting a rock only to have his own toes squashed.
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#MI4J2  look on death without flinching
— BT R AT 4

One bowl is quiet; two bowls make a row.
LEREEABE

Keep one eye on the bowl and the cther on the pan.
@ Diction—simplification

Owing to the differences in the ways of thinking as well as
in the modes of expression between Chinese and English, a
term which is essential in the source language may as well be
redundant in the target language. Generally speaking, Chinese
idioms are usually matching words of the same parts of speech,
which are not commonly found in English, Therefore, in
translation from Chinese into English, the redundant words
should likewise be cut so that the version could be well suited to
the English usage. The examples given below will furnish a
good illustration;

&5 7Z#i% a host of words

T EF#H  absolutely true; as sure as eggs is eggs; quite

true
T verbal froth
F+F %%  untold hardships;indescribable hardships
F+HHFBE  exceedingly strange

F# &+  in a thousand and one ways;do all in one’s

power
F #£7%4% innumerable(a thousand and one) links or ties
Zw &  Thesitant;undecided; double—minded
ZETMmiE  afew words
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— & —# perfectly clear;as easy as daylight

W4 AH  torn apart by disunity;badly split

X5 A B seven hands and eight {eet great hurry and
bustle

L ENE  scattered here and there;go to rack and ruin

A3 A&  piece together; knock together; rig up; scrap
together

=K A4  unexpected calamity or accident (especially
about a person’s death)

il Ak stretch in all directions; be accessible from all
directions

Wi A% far and near;in all directions

A A a sea of faces;huge crowds

MM ¥ catch at shadows; beat the air

EHAM muddle;daydream

BB BF abandon oneself to despair;give oneself up to vice

th £ E  stand out among others;rise above the herd

ik AL street gossip

¥ A3  without a trace

REFRZE W R ALK

Her beauty would put the flowers to shame.

EF#E,F588E catch a turtle in a jar
AREERE stealthily
BAEEE gloomy faces

of R ok A ik B W

Summon the storm and churn the waves,

HHAH

evasively

24w, 2SR Of dl the strategies, retreat is the best.
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L L E® slapdash

B reverently

Brdr s disjointedly

A& wkuk  mutter and mumble

REZE woll... down

ks ® guilty conscience

o /) 2 B0, i AR

The gale is raging and the storm is about to burst.
R R—FE

Draw water with a steve

achieve nothing.
&= Diction—amplification

In translating Chinese idioms, a translator may employ the
method of literal translation to make his version faithful to the
original. Besides, with a view to conveying the original
meaning more clearly, the translator is allowed to supply some
necessary words as an additional deseription or narrative from
the context without prescription or narrative from the context
without prejudice to the original. Here, “amplification” is
called for. A few examples are given bellow;

4o & $F K like a stranded fish put back into water

wiX £ B 4 as easily as one would take a thing out of

one’s pocket

TRk R & 49 be exasperated at somebody’s failure to

make good

B B H Once the tree falls, the monkeys on it will

flee helter—skelter.

HMER . RAELE
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The mantis stalks the cicada, unaware of the oricle lurking
behind.

AEZEEXX L Enemies and lover are destined to meet.

#F 7K R A8 T K

Well water and river water leave each other alone — stay

out of things that don’t concern you.

tg= Literal Translation plus Annotation

While doing translation of figurative language, a translator
is practically to tackle a problem which has to be treated from
all angles. For example, a Chinese saying, which we have
discussed previously, runs “B B ITE =, — T BT, — P E®R”.
Suppose you render that into “Skillfully given by a Zhou Yu and
gladly taken by a Huang Gai”. The version will, beyond doubt,
puzzle those readers who have not read The Romance of the
Three Kingdoms., You may as well make footnote like this “A
fourteenth century novel based on events which took place in
the third century A. D. Zhou Yu of the Kingdom of Wu had
Huang Gai, another Wu general, cruelly beaten, and then sent
him to the enemy camp in order to deceive the enemy. ”

Moreover, in translating Chinese idioms, we should give
consideration to stylistic range. Speaking of stylistic range, we
place stress not only on the disposition of words, but also on
the setting that is appropriate for a given term of expression. In
tbis connection, a haphazard knowledge of several styles is of
no help, We have got to know the type of occasion for which
each style is appropriate. For instance, an English proverb runs

“Nothing venture, nothing have. * The proverb means “Don’t
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be afraid of tzking a risk now and then”, and in certain
contexts, it may be translated into Chinese as “/A A 70, B
BT". That does not mean, however, that the same Chinese
saying can always be put into “ Nothing venture, nothing
have. ” Mao Zedong once mentioned in his On Practice that “&
BEAEHZH  AARGCERET . XA ENTARMEIR
ZHEB, M TiNiRiE W Z K B”. The sentence can be rendered
into English as “There is an old Chinese saying, ‘How can you
catch tiger cubs without entering tiger’ s lair?’ This saying
holds true for man’s practice and it also holds true for the
theory of knowledge. ”

It is evident, as an old Chinese saying“ A A X . BBR
F" cannot be always a translated into “ Nothing venture,
nothing have”, whbich is an English proverb rather than an old
Chinese saying. Besides, the image of tiger is stressed in the
original and a plain style like “Notbing venture, nothing have”
would not be suitable for the translation. Hence the picturesque
style “*How tan you catch tiger cubs without entering the tiger’
s lair?”

To sum up, in order to retain the images and national
flavors of the source language, we may use the method of literal
translation. Some Chinese idioms containing allusions and, at
the same time, we may make some necessary footnoted to tbe
English version so that it might be better understood by the
readers. However, a footnote is made only when there is no
alternative; otherwise that would be as circumlocutory as it is
superfluous.

In illustration, a few examples are given as follows.
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LA, & BHE”,—*“One showing his or her

special prowess like ‘the Eight Fairies’” or “Immortals crossed
the sea each playing his or her own talent.” (The Eight
Immortals, seven male and one female, are popular {figures in
Chinese folklore. )

2. “BOp 3 39 ”— “The proverbial donkey in ancient
Guizhou has exhausted its tricks. ” (It is Liu Zhong Yuan’s
description of the donkey’s trick in Guizhou, which tells a tiger
in Guizhou was scared when he saw a donkey for the first time,
But discovering that all the donkey could do was to bray and
kick, the tiger fell upon it and devoured it.)

3, "Bl B0 AR H"—“Sima Zhao’s intention is
obvious to every man in tbe street. ” (Sima Zhao was a prime
minister of Wei (220~ 265), who nursed a secret ambition to
usurp the throne. The emperor once remarked, “Sima Zhao’s
intention is obvious to every man in the street. )

4, “F2 A E"—"“The man of Qi was afraid that the

excessive anxiety, ¥ (In

heavens were about to fall on him
the state of Qi, there lived a man who, filled with
apprehensions of the imminent fall of the sky and the
consequent destruction of his hearth and home, was so vexed
that he could neither eat nor sleep. )

5. “fi ) 1 Ff"—* Proffer a birth and ask for a
flogging——offer a humble apology. ” (Lian Po, a general of
the state of Zhao, was at enmity with Chief Minister Lin
Xiangru. He attempted on several occasions to pick a quarrel
with the latter but failed to achieve his aim, for the latter

always exercised forbearance, for the sake of the commeon
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good. Later, as he realized he was in the wrong, stripping off
his upper garments and carrying a rod on his back, he went to
the latter’s house and asked for punishment, )

6. “HRiE F”—"“Dong Shi imitating Xi Shi” . (Xi Shi
was a famous beauty in the ancient kingdom of Yue, Dong Shi
was an ugly girl who tried to imitate her way. )

7. “XEZHE, —H—3h”"—*The principle of Kings Wen
and Wu was to alternate tenston with relaxation. ” (From the
Book of Rites, “Miscellaneous Record”, Part II, “Kings Wen
and Wu could not keep a bow in permanent tension without
relaxation. Nor would they leave it in a permanent state of
relaxation without tension. The principle of Kings Wen and Wu
was to alternate tension with relaxation, ” Wen and Wu were
the first two kings of the Zhou Dynasty, 12th to 3rd century B. C.)

8. “HifEl R, £ LR X" —“then the more the better,
as Han Xin said about the number of troops he could
command, ” (Han Xin was a leading general under Liu Bei, the
first emperor of the Han Dynasty. According to the historical
records, Liu Bei once asked Han Xin how many troops he could

command, “The more the better,” he answered.
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An Elementary Introduction
to Classical Chinese

The translation of classical Chinese into English is
extremely difficult, Essentially, this is because any given piece
of classical Chinese, as distinct from one written in modern
Chinese, is a text of past age. In translation the difficulty does
not lie in words too obsolete for modern use.

Moreover, there are also words that have changed in form
through the centuries. In Chinese classics a lot of words do not
bear even the slightest resemblance in meaning with their
modern counterparts. The general reader of modern English

literature also fails to recognize that a word may have had a
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totally different meaning for its sixteenth— , seventeenth-, or
even nineteenth — century writer. For illustration, a few
examples are quoted below:
ARTR. 2B 420, 0a, AS L . E2Z1OF,
—A{HE)
Heaven, having produced the inferior people, appointed for
them rulers and teachers, with the purpose that they should be

assisting God in His reign over the four quarters of the Land.
——*“The Book of History”
REEBF.FUAEEAALS, HURAATRELE,
—AH8)

Therefore the superior man, when living quietly,
contemplates the emblems and studies the explanations of
thern; when imitating any movement, he contemplated the
changes that are made in divining, and studies the
prognostications from them.

——"“The Book of Change”

Tt goes without saying the ancient language of our country
has nothing in common with our everyday speech. Anyone who
would try his hand at the translation of Chinese classics must
first of all gain an accurate understanding of each word in the
original. Unless one gets the real meaning of the text, one
cannot possibly do any rendering.

So far as the rendering of Chinese poetry is concerned,
further complications would arise in wording., As the purest
spirit of the Chinese language, as in all languages, is in its
poetry. Sometimes, two or even more than two different

versions of the same poem have emerged. They are all
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admissible, Judging flrc.'-m the wording, we can hardly say if a
_ tiny feather remains in the translator’s hand, aithough he has
tried his best to snatch at the winged creature of poesy.
In illustration the complications in wording, a Chinese
poem with two English versions is quoted as follows;
gAKB\AA,
w4k E
o eH
BUBHA
—F (K d)
Translation by Shigeyoshi Obata.
Blue is the water and clear the moon.
He is out on the South Lake,
Gathering white Lilies,
The lotus {lowers seem to whisper love,
And fill the boatman’s heart with sadness.
Translation of W .J. B. Fletcher;
The River clears—the autumn moon so bright ——
We pluck the South Lake’s bridal flowers white,
The maiden water lilies seem to speak:
And tings with shame each boat borne wanton’s cheek.
The two translations show how renderings of Chinese
poetry can differ, Likewise, the different wording does not
prevent the spirit of Chinese poetry from flying away like the
psyche from the mouth of a corpse. Indeed, the rendering of
poetry constitutes a serious difficulty. More often than not,
chances are that everything is lost but a translating shadow.

Even in composing a poem, a poet like Jia Dao (W &) was
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puzzled all the same whether to use the words “to push a door”
or “to knock a door”, not to speak of translation of poetry.

Indeed, the translation of Chinese classies into English is
very difficult. If one knows no phoneme, duration, stress,
etc. , he cannot but abandon the hope of doing literary
translation. It is plain that anyone who attempts to try to
translate any of the poems has to exercise mastery over
prosody, the science of versification. If one is ignorant of
rhythm, pause, pitch features, etc, , one would absolutely be
incompetent for translating even a simple pastoral.

In translation from Chinese into English, now that the
attempts to disclose the beauty of Chinese poetry are in good
faith, the translator must have scholarly competence in the
metrical language which is used by the poet to express the
impassioned feelings. For instance, in his poem, “HBi# #%”
{The Hazardous Path to Sichuan), while he dealt in his
nightmare journey through the gorges of the Yangtze River and
over the pertlous heights of the mountains, Li Bai added the
terror of Chinese mythology to the normal perils of the way, A
few lines are quoted as follows:

LHxEE 2 &,
THARBEHZHA,
B2 vh AR,
BRERREE,
One English version runs:
*Above on Gao Biao Mountain
Six dragons bear back the sun,

Beneath it a piled—up {fountain
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Bursting, wild billows run,
Never attain this height

The yellow cranes in flight,
Apes are sickened of climbing
Wearies their nervous might. ”

The translation is of course not perfect, It is not very easy,
however, to make a version like that. And even such a
translation no one could make without an adequate knowledge
of phonetics.

Examples cited above suffice to show that the translation of
classical Chinese is, in fact, a Herculean task. With a view to
understanding correctly the real and exact meaning of the
original, we have to, first of all, paraphrase the Chinese
classics into modern Chinese. The text, even wvery aptly
paraphrased in modern Chinese, would very often involve a
LOSS of color, terseness and, in many cases, rhythmic effect,
And such a loss is always magnified when the classical text is
rendered inte English, or, for that matter, into any other
foreign languages. Indeed, the difficulties involved are so great
that many people consider that a great number of Chinese
classical writings are virtually or absolutely “untranslatable” ,

It is apparent that translation is, to all intents and
purposes, an important aspect of communication and, in the
case of complex texts; translation involves not only linguistic
evidence but also “encyclopedic knowledge” . If one accepts the
above viewpoint and if one accepts, too, that “some loss” is a
normal part of any communication process, then one could

agree to the fact in translation some loss does occur which,
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however, should not constitute a basis for questioning
“translatability” in general,

On our part, we do not view Chinese classics as being
something absolutely “untranslatable” , However, we believe
tbat the translation of Chinese classics is a multi—dimensional
affair “fraught with difficulties” .

The difficulties involved may, as in translating other
varieties of texts, be classified into two categories: 1) accurate
comprehension of the original,and 2)adequate representation in

the target language.

% Comprehension. One Cannot be Too
Caretul

First of all, comprehension is not an easy thing. According
to a well—known legend, Wang Anshi, a great poet scholar of
the Song Dynasty (A. D. 960~1269), was once traveling in a
remote area of China when he saw a poem written by a young
author. Wang Anshi understood one couplet of the poem to
read;

A moon is singing in the sky,

And a vellow dog lies in the flower.

He assumed that there must be a mistake in such a poem, and
50 he quickly took out his writing brush and corrected the lines to
read

The moon is shining in the sky,

And a yellow dog lies under the flowers.

Wang Anshi had corrected the lines so that they could read
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more sensibly, and he then showed his correction to a friend
living nearby. He soon found out, however, that his
“corrections” had been quite mistaken, for the word which he
had interpreted as meaning “moon” did not really mean “moon”
in the local language, but referred to a bird in the area.
Similarly the term for “yellow dog"” was really the name of a
type of insect.

Wang Anshi had made two mistakes. First, he did not
check the meaning of such words in the local dialect, and in the
second place, he was perhaps too anxious to make poetry
completely logical and reasonable. The fact that these
seemingly illogical lines cccurred in a pecem should have made
him hesitate to make such abrupt corrections, for, on its
surface at least, poetry often does seem illogical and
anomalous,

To determine the meaning of any text. one must inevitably
look to the context, but “context” must not be understood
merely in terms of the immediately juxtaposed words or even
the same sentence. Clues to the meaning of one part of the text
may be found in quite another part of the text, and in many
circumstances the clue to meaning is to be found, not in the
written text, hut in the practical context of the utterance.
Accordingly, one must analyze the context both in terms of the
linguistic factors (syntax, lexical units, and rhetoric patterns)
and the nonlinguistic context, namely, the practical
circumstances of utterance and setting, In order to determine
the meaning grammatical constructions, it is important to look

to the context, and again, the syntax, the lexical units, and the

195



Basis and Practice of Chinese—English Translation

rhetorical patterns may be of significant help.

Now, let’ s see how we are to comprehend correctly the
expressions “FEFIE” and “ L7 in Du Fu’s famous poem
“Spring View” (F&)?

Mr. Soame Jenyn in his “Selections frem the 300 Poems of
the Tang Dynasty”, translated the relevant lines “BE7E¥H .,
B 51 5 4505 into.

“In sorrow for the times the very flowers are weeping,

And the birds flutter in grief at the sad farewell. ”

This is, of course, incorrect, The mistake seems to stem
from the translator’s incorrect comprehension, as he has failed
to see that one “verb” is in fact omitted by the poet in each of
these two lines, and that one can see from a careful “discourse
analysis” and “grammatical analysis” that what our great poet
Du Fu means amount to "+« BFEMIB” and “+-+ - FEIFE.LY.
In other words, the “subject of the sentence” is “1” (the poet
himself in these moments of grief), not “flowers” or “birds” .
Xu Yuan—chong rendered the lines into.

“Grieved at the times, I wept o’er flower;

Hearing birds wail, I feel unquiet. ”

Indeed, “discourse analysis” and “grammatical analysis”
are a key to translating not only in modern writings but also in
classical writings.

Another example.

A~ 3k = 3
—fFra¥ Lk X,
BaddTHRE,
T REFEAR,
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— AW )
A Sinologist’s translation goes like this;
Two orioles sit in the green willews singing;
See egrets in {light to the blue sky are winging!
From my window the snow— peaks eternal I spy,
And an ocean— bound vessel is anchored hard by.
Obviously, the rendering can hardly be regarded as faithfui
to the criginal. It is quite easy for a translator, who has not got
sufficient knowledge of socio — cultural background, to make

some mistakes in translating some Chinese classies into

English.

Lu Zhiwei’s translation of this poem is faithful to the sense
and at the same time carries the mood of the original.
Two yellow orioles sing in emerald willow,
One row of white egrets soaring blue sky;
Window holds Western Divide’s thousand autumns’ snow,
At door anchors East Wu’s ten—thousand miles barge,
In illustration, a few more examples are given as follows:
“REBET R
“ With cloud—like hair and flowerlike face
Her tinkling footsteps ring. *
——W. J. B. Fletcher
“JEHR” is a kind of “hairpin” formerly worn by woman for
adornment and should not in any way be rendered into *her
tinkling footsteps ring”, meaning® %2 4 FT 24 k) 9l £ . (Xu
Yuan—chong’s rendition goes like this; “Flower—like face and

cloud—like hair, golden—headdress” is faithful. )
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“rmA MR

“But suddenly comes the roll of fish-—skin war drums, ”

Herbert A Giles
“H8 BH” is the name of s place in the suburbs of what is now

Tianjin(EK ). How could it be put into “fish—skin” (¥ )7

Fletcher rendered the line into;

“When like an earthquake came the boom
Of drums and war’s alarms, ”

Here, the technique of “generalization” is employed.

From what we have discussed above, we may have a clear view
involved in translating Chinese classics, which says, “A. translator
must comprehend the text he is translating in the light of its own
context and of that of other texts; he cannct be too subtle about this

matter, ”

,
é’ Representation. A Mulli — dimensional
Affair

Here in this part, we’ d like to discuss adequate
representation in the target language, or *“ adequate
manipulation of the language translated into” . In this
connection, the translator basing himself on * adequate
representation”, has to take into full account the wvarious
dimensions of “faithfulness and intelligibility” including style,
sentence construction, choice of words, rhythmic effect and,
last but not least, “comparability in length” .

Take for instance, the very first “sentence” or the first

“paragraph” (in some editions) of Red Mansion({£L 8% }) . " F
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B BB AMAME? —HRERTEE, A5THH &K,

There are translations and translations, of course.
However, each different version seems to remind us of the
enormous difficulties involved in translating classical Chinese,
In this particular sentence or short paragraph, “Mfm#&E",“H
A7, “HBL”,ete. could all be regarded as something expressing
a “concept” respectively, instead of as a mere “adjective”, or
“verb” (which is very widely used in the Chinese language), or
“clause”, etc, Let us study the two good versions contributed
by two different veteran transiators.

Version A reads.

“Do you know, Worthy Readers, where this book comes
from? The answer may sound fantastic, yet carefully considered
is of great interest, L.et me explain, so that there will be no
doubt left in your minds. ™

Version B reads.

“Gentle Reader,

What, you may ask, was the origin of this book?

Though the answer to this guestion may at first seem to
border on the absurd, reflection will show that there is a good
deal more in it than meets the eve, ”

A comparative study of the above two versions seems to
show that while both versions are correct in comprehension and
are very readabie. Version B is more refined and more idiomatie
and offers us a brilliant example of high— quality translation of
classical Chinese, Some pecple say that Version B seems to he a
bit “too wordy” . What we want to express is that, “Gold must

be pure and man must be perfect” seems to be a metaphysical
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notion that is not always constructive.

Let us have another example, the {irst paragraph from {#k &%
#X K J5 b, which reads in the original “RIKEBEFHHE . BEWZ. #
RBCTH. FEBUKRENE R H . AERE, AER
W, KEREEA - FESSREEIRE . BRLEHE!”

The underlined expressions in the original could pose

“comprehension problems” ; their respective meaning has to be
grasped first of all. In the light of the context, “#” here,
functioning as an “adverb”, means “just” ; “FI B ” means “to
assume authority”; “&” means “suddenly” in this context; “JE”
implies (to be sent as ) “hostage” ; “38 M ” means “strongly
importune” 3 “E3” amounts to “I” ; and “BEHHE", a very vivid
though by no means polite, expression should preferably be
rendered intoc ... spit in his face” . Finally, “3R $#F” could of

L

course be rendered into “seek assistance from ...”. However, in
view of the text which describes one of the events happened in the
past age. we could choose an older English expression — “to succor
of .,.”

With the solution of these “problems of comprehension”,
one could translate the above paragraph into.

“The Queen of Zbao had just assumed authority when Chin
suddenly attacked. Zhao sought succor of Qi, which country
sent word that the Queen’s son, Prince Chang — an, must be
sent as a hostage before the troops of Qi State would come
forth. The Queen was unwilling, but her ministers so strongly
importuned that she shouted explicitly to the courtiers,
‘Whosoever again urges that Prince Chang—an be a hostage, 1

shall spit in his face!’”
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An illustration of adequate representation, a few more
examples are given below.

FEAAZF A H LR, "RFAE7TE . AR KL
bRGd, KBERFE BT PLAL,

A man went to the market penniless. “ Where is your
money?” asked the shopkeeper, He replied that he had none.
No wonder the shopkeeper refused to part with his goods.
Now, a breast hand that brings no money,

% B
HAER
ABRER,
ELELECA
RER®FE,
w3y,
Version A reads;
A Spring Morning
I awake light—hearted this morning of spring,
E;rerywhere round me the singing of birds.
But now I remember the night, the storm,
And I wonder how many blossoms were broken.
——Witter Bynner
Version B reads:
A Spring Morning
Late! This spring morning as I awake I know.
All around me the birds are crying.
The storm last night, I sensed fury.

How many, I wonder, are fallen, poor dear flowers!

%8R
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Version C reads:

3)

A Spring Morning
This morn of Spring in bed I'm lying,
Not wake up till I hear birds crying.
After one night of wind and showers,

How many are the fallen flowers!

—— ¥ W op i
A
* 7
ARER A K,
AT,
EAERA,
BABKS,

Version A reads:

In the Quiet Night
So bright a gleam on the foot of my bed.
Could there have been a frost already?
Lifting myself to look, 1 found that it was moonlight,
Sinking back again, 1 thought suddenly of home.
——Witter Bynner

Version B reads:

The Moon Shines Everywhere
Seeing the moon before my couch so bright,
I thought hear frost had fallen from the night;
On her clear face 1 gaze with lifted eyes;
Then hide them full of Youth’s sweet memories,
——W. J. B. Fletcher

202



Version C reads,
Night Thought
I awake, and moonbeams play around my bed.
Glittering like hoar—frost to my wandering eyes;
Up towards the glorious moon 1 raise my head,
Then lay me down — and thoughts of home arise.
——Herbert A Giles
Version D reads;
On a Quiet Night
I saw the moonlight before my couch,
And wondered if it were not the frost on the ground.
I raised my bead and looked out on the mountain moon,
I bowed my heart and thought of my far— off home,
—Tr. 8. Obata
Version E reads.
A Tranquil Night
Abed, I see a silver light,
1 wonder if it’s frost aground.
Looking up, I {ind the moon bright;
Bowing, in homesickness I’m drowned.
— R
Version F reads,
In the Still of the Night
1 descry bright moonlight in front of hed.
I suspect it to be hoary frost on the floor.
1 watch the bright moon, as I tilt back my head.

I yearn, while stooping, for my homeland more.

203



Basis and Practice of Chinese— English Translation

Version G reads;
Night Thoughts
Before my bhed is a pool of light
Can it be the frost on the ground?
Eyes raised, 1 see the moon so bright;
Head bent, in homesickness I’m drowned.
—FTEiE

To sum up briefly, in translating classical Chinese into
English. a translator should bear in mind.

1} that one cannot be too careful about comprehending the
original text and, with regard to those “difficult expressions”,
one will be well advised to consult Chinese— English dictionary
and the relevant glosses, ete, until cne can correctly explain
every word in the text;

Z) that a “3 — fold analysis”

contextual analysis and discourse analysis

grammatical analysis,

seems to be
always helpful to comprehending and grasping the nuances and
what is implied between the lines {in the original text);

3) that in terms of an accurate comprehension of the
original, strive to achieve “the dialectical unity of content and
form”, and taking into full aceount such relevant dimensions as
the style, sentence construction, choice of words, rhythmic

effect and, wherever possihle, “comparability in length” .
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Improve Your
Translating Ability in Practice

As everyone knows practice is one of the most important
steps In improving your ability in translation. In this Chapter,
some paragraphs are provided for your practice.

Please put the following into English.

$ R TCH e

—RERTH A RBIED H X R KR
TR WELT,
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STHENSS BHREHGEY S . REE 24
WHRREEEE., EAGESY N8, 88 MR RE KK
FOHERTXPMENEHRTE.

B/R.FEAAEARETEL R TN, 8T JLE #E0
EREZ BERBRYEEESEAE UFERTX B H
i &

Bt R MR BENER, T E LR RAFHDR, RIK
WEILE B MR AR,

BEILP PR CEETER, BRFRABET . ARAMK
FERE—FE T EBARMENES, FE T W4
.l og: 0 et

BEBER, —TEBANEE . SHHBERRE RIS —
PMRZIBAEE T 3B R AR .

B RE R RAER 4 ERABERN! AW,
T REMEM B d . RETRIM AR, AGMEmRE -

wENE - REENES ATEFF BRRE,ARERT
B AR D X R EF R AR

é‘ A B4

—THALE, B X FRRW AR BAFDLET .

RILPFR—T#E, BREXSFERAIBHMIE, RA
HEEF-HARNEDL, LKA TR A% BEEEET
gk, AR R KBRBER KR,

XREF . BEXAMERBNLEEETIANNE B
FIMRKEBE . XFL-HETHRE. AL -ARAEXKKEE
M.
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“HEEAET M,

“BIF. BRBIIXHERAEZHEFTRET.”

fosr AR E SR BT BEEFEOTRAKRE.RHFS LR
2R Y =2 S

MR EERAME, ERFTEXLAERR.MARBELE
PR . SpusERn . METEBH AR XRSENEE.
WESSFFLFLEELRS L —FHEMMRY, —F5F
W ABRTHETF . BF, - X5, @8 8EN THRE.

BR BB K 7% K AT B BRI R B — L 7 % AT
BREBSE . BEEL S -FREFLKNBHE AFT0E
%

HETFRILET, B RS AW IFFE. W5
HY BE LA #1155 BH 8 L SR N A0 6 TR B A a0 4% 4 Y 1 R L o IR Al 1
WEQEYE., BEBBHMPLHBEEF, QFFHMER
HRTE £,

(AR TEE-BRONDMFIE BRREKFFITR
WHRTBRAERM,

BiXERARBEELRB L RER— S — @I ES

éﬂ ST
£ &

FFER T ST ENRE S48 R, 908 % 2k
R—G%, BHFMHERGRT 2 FHBLBART T
BefALb. BRERFTSMBL, BLRE. MMANEHLT
L TRET RREFH, b R E# L. MEBRIIHEBHHRF,
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b5l B CRIE ¥ EH OB T LI T R,

PR AT A —4, RIFB@REE a&, FHE X R?
XMMANER . BHRLE TR AREHN L, BAFEE
B—F RAREETFHNE, SEREIHEIANREHLAME
B,

EWIILER? SRESRE. EAHEEAHMT! Th
BT AT BHR—-BFXKB. RBELHBEREH 2. 505
HRATFAZATNE. EX—REE? ZAB.BFEHAR
B . MHRMB LM, LREF? T AL .A%T
. BT £,

AHMAN A BT haE. FHL EZHEY, —RE X,
EREE. MXAMETERRLE . H-WLE . TRENEL
BEfE., FFLBEA EXREFOUANMRIABE LT, FILEANT
WEETBHHRAENER. #TEENINT.LPER,

MEFLLTHAA HFREEER L. R-REFH, B~
A KENEECTFETHE RN BRY, - NLET
R EAAMAARKEHREE,

& Gl

HEWEESR Y L. REXBHH !

HRFEBA AN RELFM, IPARBHEN, B &
BESN—FRKEF AN REL RFEMNE L L LERE
MEAXN AR DRI E L RERIFE RO, Z2A
KRB ARMAR REH MAKE . BET -8

* &
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BE —XANKRENLRMEAFTENFIFEZN, EAR
PFEA.ERILTEHMNBATFARE. RSREER. XY
TR, HENR. SHARAREEFARE UK ERREET
R GX LU SR AR A PR BRI B RAE R TER R T #9) R )
IETHRERERF LT, XHFBERNBE QTR L,
¥R K7 o A6 k38 TR 2 iR, SR T ) Bt ) BRL B 09T TR
HABR RX Y AT A AL R R T IR, W 55— Fh ek L
RO RFEER T — "B ATAR, B HAILE?

MuAHE, REFEBERERTH O ST —H—
A RERERRZHEH, K, AR RHRLARK
B TG o AR A AR AR BB T B R AT AR AR R T —
A

MENF LB —FR, EEMN T, LEEHK. EW TR,
EHELIEE BRMAANTOH,. LN EEFEEHRA
B BCYE . —#Rim b, T BRI, R R LA T ARAEY , R Y
— R ETHME EHRRNNFHEAFFEE JLERSA
#AEM FARBET EMR R AHCKEN, BREZH
REE. IERENTHRNEHEE T HEFEBRRN—#
) WERAREREAR  EHFIRALER. BBLHF, L,
SREN,AFHFAR M EFEILR.

AREEH M HEREEN AR RAMEAE2FALY
!

& AT

—-RAH#BARNFHERELS
—BEREMEFAUTABESERENGFZ=MHEZ

205



Basis and Practice of Chinese— English Transfation

E-RUEXRETEN., ARARKWHAR“FHERS"E 1912
AP EE BRI E 1500 ZEREEE/E. Hia
X T A REN &R AG . BREURFER AR ETT
RhfitE. HER LBHXEERBEREIZY THE, SHRALT
BAANEBEZEIRER KRBT RN, BN F 3B
B X H &8, 232 2l b 1R B AR °T 8 B T . s Bl i & — 4~ B AR
R FERRERNRE,

B, 10 AR AT 0L P S O JEC 0 3tk R 5 ¥ K AR “ PRI R B P Rl A%
AFRHPHES" - RBEAXBEECERNRE, -84
PR B FRHRALE EURFEMERGER, BIREE
FHEETER APH LA ELETEARRE 74 SERR
AKPRIA A B Z R R, 246 HR £ BR800 TR & RS
AR TR X T 5

FEIL KT 12500 ERBELFEBA P30 F R4 9 5k 1B
FEEEZCR,. EMNNREFZXKENBEH T & 60 /Dad FH
T F1 60000 Sk IR P M — N4y, BB REHME KR 44
SFRBEMRFXT O - BUEEERWMA - KiDEHGS
EATK., BENBESNARB/REETRIIENELE A
ROARHERRES . HTAFE 7T HEW T ES.

EHRXKEEF WP BRAKTHEXE b ay— oKk
HZR L BHBER T -2FHMANES. HAEKSE
FRAIFEHERS BT LN FI0XERNKHRLE, BE. XL
HREAFRHERSHEEKLUNBR LN, SHER, BH
AR 5K RS AR A, [ AR T
¥ . AR E RS EZY A RN B RN T REE TR
PR AR PO RESE T 180 B, B ME AL JLFH 1800
RREHBEEEFALAE-KEBERHEE TS BRET, iEA
AR R R,
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BN EERA . FEBRELY. CBBEEFBNY B
THEN BRI, RBEREE . SERAELDOE. AT
MBMamEK HRHEZXW,. ZSEB T H4RFHICI.

THZE . BAHEHEMN LT FENET., FARYRAS
BLCREWES,E8. EECEN, ¥ W T ERM R XRE
MR B LW H R EEEEXT, RAUFTES, BRE
BAEREFURNRIT.

EEERFEP  BRERERWIF. FEALY,ER
EERNE AT EFETRIAAKE, PHBERE S TEA
AR, XH—K TR RKRBWEELTE, WENHELEE
BREB-TASL.FBNEFBERFEMN, B4R B RNHER
ZUEMEFR AN EFEFEWONR.ERATEHEBE N
REHEK,. TR WVEXREME. FUBTERIY.

é%’ SR

20 BHE3, BB BK - AFRBFUMT — KA BHRERHH
B, X REDAFN, S HELFHESOETR. #
RERBOFTAEREF L ERAREETEN. BhNFHH
REHMEREHEAR, ~-EEPARFMREHILHT. &8
B FARABE TS LARE 10 A EMBF B B—HHREE
WX 25 2 40 AE KR K.
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AR HRE R WE BRI QMK AR D,
/K I AN 1R 8 R B A BP0 B SR B B T
MFGE. BERARKAENIAZERSBMUK, ZEX$F
MARBE RGBT EL ., X—B A YRRl E R
% B/NER VMIE , H T 28 M TS R R .

MABBHKELEREEHLAASEHNBTE, FiESH
AT E R XA R A F SRR RITH/ME, SR8, B
R AR RRIT, B E BRI R . R4
BRIRA RN /R EF U RFEERAERE, BT
T OABEZA X EMBIUREA MR R, AU
TR T B AR REO 0 A R R KT A LB 22 A FIR
PR IR B S R 2 A, AR EPNR, AT LR
BYS 40t 9 3 0 0 5 900 0 L 9 €5

HTREFRREBUNER RN R TR RLCRYER
AR NARIH S, IR, E T8£I AR s s
B M IRE XA FTEBE R R NRTEEA
7R SR A I

EEBENESEARAEMARAZ—, BEMR.B
ZHER— RS EHRSMNHARN ALY, REARF
B B e -t I 7 A AT L O A o 4
FRRERSS, RS, RIS T EALE); N 23
EXBETT 15 4B K, S b B L3 R R R0
MRRRA . BB, M TE — RAKNE NS RS R B E T
BECGELTH RN RB, R RRERHRE R 2507,

212



& RETANA BT AR5 A

Section AChinese to English
Translate the following underlined part of the text into

English. Write your translation on ANSWER SHEET
THREE.

L RRIRE. MBS MERKIGEEE, TRERE
FLRNEEFRIAEBATHRRNE R MR, HEICT R U
FAREGEZML.

HER . FHXENES RESR] TUARFIES. #
R GaEEAR IMREEMA A1HEEF O 2RISR
ERMARFEACHAN 2B EXN T, X T8 2R s
L. MR EEA-BARKEIBEL A, RN L
REEERARSHW—-FHRRE OER, UE YR RIERL,
FHGEXEN . ASTHWHEA, —ERREREL KA
HER%E.

EEBARARHRMERY. HBHE HRIOERED
HYAXECHNRBERN, AR LNFEIEBET. EANAL
FHRAAHRE BHEE P SARK EXHFT RN,

LRXEREFNTEHEFESHMUWFTELE —#, KEHEY
AEHH ARBEESHE - XEZFRX M H LR E N
HOAMEBREZER ARUBHRE, RUSTHRETHA,
RATE, B ER. AT R EREERESILERE
BAV HEHNTRIEFEENLE, AN, EATREFAN
FET R EAXEEEN HASUHBERFREE, BTHE
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CRENDOM—BEAHME - "AEHHLMAERTHET X, 2
10 B 0% 12 &, TR I (6 06 02y DAL 733 47 3 0 9 P2
WRRLEAZW ERITARN S EFP,UE 14 i FEHE
HEWERE BESITEVH AR5 A, 1950 EHX, BN
BIAGHEL B E S 33 T M AW B, AT 18 T IR XME TR
R,

3. PEMBEARERZAS., SEAFSELHEEAR
S EMAL. CERSERAR. ERUREZER HRERK
KB RARBEMANN. EEBFLERANNGERZS.

A -RESERTARESYE,. CELLA A E
AN BHRAE A NELTL. F_ABTTLIER
Wy CHEAMET Y XN NBEER., XF
REYERARI TSN 2MIRNER AR, ETIIRERE
R THSWERE.

HREIE=RHPEEARSEESNISYN. EXE,
BATUBCESTFRE-ACHOERE, X8 EIITUERS
e MR AR SR RBENAY.

FREBEEERXAMNESE BRRT —BEL 1YY
B AE PRI T F 2 ke e M Y RsR
SRR TR EE MR R R,

4.1997 £ 24 HRATNRBETH A A BPERBENE, XER
F—HEACRKHERIRT . RMEERLAANGE AR,
HAGERIG AT SN E &, B0 A gy 55 2R, 98 T o e AL
HEGEANENRANERXANE BREATIFE, 78

XRE G HZEWH . RRTEANHE. B TAPHE . BT
HAE . X THM ARER B, R - TEEEERE DL
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REE 2l HERMHE, BRUBAMN GENEFERELF
R SHEP FEREARMNAERLE HXFEHALERRE
BAEPEXAAFEAEHDD BEERENTERBENHF
BE. UL XHHERMNARITNBEEEEMRFETSR,
MERPTE A RHOR R R, KA REHELE - KRR H5E
. HEZXMERIAMBAUREFFEER T HLEE.
BEHAFF RN ZAT AR ESHEXRRFTERNIHE,
13X 2 AT 400 T 16 2 A (D
HARAKERX G SR-REE---

5. AARMAMEY BB, —BFE. FUATH
TAAR &M -HHEFRMENE. AHEZH, EFEERA
I—EHUAEHFAEEE. HEERHEE B R0E, B
FRGY . AERRE, AR XM ENERMILE. EH AP
FHa%s hRNEE:EHWAEKEESHNREBRE., X
#. BrHHEHAEC SR REBHBEREET Tk,

6. BRLUM  REXEXER EXTHETHE —HRE,
PRt el i b — N TR REBRITARE. - HTEAR
BEER. —THEANGHR HTEERH L HERPEE,
—HRESHE, KRN, RELFERDEE HHEBKEEST,
BREFATHA, -~ ¥E ACHHE ERAF LWEEH
B AP ERFER, —BRE . — RS AR I, 5t BTl 3 H o
Eodk B EREEE,

7. FAMMAFERE. AUBITAST L85 AH,
ARk R P FRE
BRI PR RSy P AT A AREER T
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HRE AT EESEAFLOE. RUIBFHARGFFL
HEM AEESFRENEAE TEABBRERI N AAR
BN KRB, AR WS  ER T S
LRE. FRR:NETL=46BEB.E-MBEGE H_H
BECAMBERMAEZ:E=NRIELHAB B — g
K- BROCTRSWME L. FASHSLBRITMEE.

& References

&= A Lone Blade of Grass

At the foot of the huge endless wall of time, a lone blade of
grass is barely visible, lonely and helpless.

There are no other plants around; nor even a trace of life can be
found elsewhere—the grass stands in sharp contrast against the age
—old barren land stretching far and wide under the boundless sky.

The prevailing silence of the somher sky is broken by cries
of wild geese hurriedly returning scuth as winter’s setting in.
The echoes remain undulating for quite a while to leave the
place all the quieter and more deserted after they die away.

I can still find in the yellow tinge of its leap — tips the
imprint of a scorching sun, and in the dust on its stalls the
impact of sudden gusts of wind.

The grass seems to pay silent attention to me. It waves its
foliage in a graceful dance as if responding to my smile. The
message it conveys is a {irm faith it bas in its own worth and a
proud dignity it assumes as an independent living thing.

What 1 see before me cannot be anything but a scornful
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watcher of the world, a hard fighter against the scorching sun
and sudden winds, and also a profound thinker capable of
enduring all the dullness resulting from solitude and the agony
of being isolated with no hope of any help.

Try to contemplate while locking at this small blade of
grass! The relentless fate has made things difficult for it, but
you will find, being alone, it enjoys complete freedom, being
helpless, it possesses tasted strength; and being subjected to
sufferings, it has become mindiess and carefree. ..

In solemnity 1 let my thoughts run on horseback through
the wildness, galloping from the present to the future, and find
myself a spontaneous worshipper of the grass, however humble

it may be.

&= At Middle Age

Chen Rong

A month and a half later, Dr. Lu had hasically recovered
and was permitted to go home,

It was a miracle. Ill as she was, Lu several times, on the
brink of death, survived. The doctors were greatly surprised
and delighted,

That morning, Fu jubilantly helped her put on a cotton—
padded jacket, a pair of woclen trousers, a blue overcoat, and
wrapped around her neck a long fluffy beige scarf,

“How are things at home?” she asked.

“Fine. The comrades of your Party branch came yesterday

to help clean the room. ”
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Her thoughts immediately turned to that small room with
the large bookcase covered with a white cloth, the little alarm
clock on the window—sill and the desk. ..

She felt feeble and cold, though so warmly dressed. Her
legs trembled when she stood up. With one hand gripping her
husband’ s arms, the other touching the wall, she moved
forward leaning heavily on Fu, Slowly, she walked out of the
ward.

Zhao, Sun and other colleagues followed her, watching her
progress along the corridor towards the gate.

It had rained for a couple of days. A gust of wind sighed
through the bare branches of the trees. The sunshine,
extraordinarily bright after the rain, slanted in through the
windows of the corridor. The cold wind blew in too. Slowly
Fu, supporting his wife, headed for the sunlight and the wind,

A black car was waiting at the steps. It had been sent by
the administration department at Zhao’s request,

Leaning on her husband’ s shoulder, Lu slowly towards the

gate, . .

& Camel Xiangzi
Lao She

Xiangzi wanted to find a place to sit down and mall things
over. Even if he only ended up by crying, at least he would
know why, Events had moved too fast for his mind to keep up.
But there was nowhere to sit, everything was covered with
snow, All the little teahouses were boarded up as it was after

ten, and had one been open he wouldn’t have gone in anyway.
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He wanted to find somewhere quiet, because he knew that his
tear— filled eyes would brim over any minute,

With no place to sit, he had best walk slowly on, but
where should he go? In all this silver world there was no place
for him to sit, nowhere for him to ge. In this expanse of
whiteness, there were only starving little birds and a man at a
dead end sighing in despair.

Where to go? This was the problem on which to
concentrate first. To a small inn? That wouldn’t do. Dressed
as he was, he might be robbed during the night, and anyway he
shrank from all the lice there. A bigger inn then? He couldn’t
afford it. All he had in the world was five dollars. A bath—
house? They closed at midnight, one couldn’t spend the night
there. There was nowhere to go.

Quite unawares, he had reached the bridge over the Zhong
—hai Lake. It stretched away on either side with nothing to be
seen but a flurry of snowflakes, Only now did he realize that it
was still snowing and, feeling his head, he found his woolen
cap wet, The bridge was deserted, even the policeman on duty
had disappeared somewhere, The falling snow made the few
street lamps appear to be blinking. Xiangzi looked around, his
mind blank.

For a long time he stood there, and the world seemed
dead. There was not a sound; nothing stirred. The grey —
white snow seemed to be taking this chance to flurry lightly and

persistently down, to buty the whole world surreptitiously.
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& In Praise of the White Poplar
Mac Dun

The white poplar is really remarkable, I salute it.

As your truck bowls along the seemingly endless steppe a
big yellow—green patchwork rug flashed into view. The yellow
is virgin soil heaped up millions of years ago by great natural
forced to form the crust of this loess steppe. The green, the
result of men’s toil to conquer Nature, is wheat fields blown by
the breeze into green waves—showing the aptness of men of
old’ s phrase“a sea of wheat” . If not coined by a genius it
demonstrates how well our languages have been refined.
Yellow and green lord it here, stretching out on all sides as
broad and smooth as a whetstone. If not for the distant peaks
shouldering each other, which the naked eye could tell were
beneath your feet, you might forest that you were driving over
the steppe and such epithets as“grand” or“great” might spring
to your mind. At the same time, though, your eyes might grow
rather tired, so that shutting them on the “ grandeur” and
“greatness ¥ around you might secretly start feeling —
“monotonous” . Yes, a bit monotonous, isn’t it?

The next moment though if you look up abruptly and see a
row-—no, just a few or a couple of trees standing proudly erect
as sentries, what would become of your boredom? For my part
I exclaimed in surprise.

It is an aspiring tree with a straight trunk and straight

branches. The trunk is usually about ten feet high, as if man—
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made, with no lateral upwards close together, as if man—made
too, forming a cluster with none straying sideways or at an
angle. All the broad leaves too rise upwards with hardly one
slanting let alone drooping down, The bark is a glossy silver
halo tinged with light green, This tree remains stubbornly erect
even when crushed by the wind and snow of the north. It may
measure no more around than a bowl, yet it strains upward to
attain a height of ten or twenty feet, reaching unswervingly for
the sky and defying the nortbwest wind.

This is the white poplar, the most common tree in the

northwest, but by no means a commonplace tree,

@=Down Into The Deep
Using high tech to explore the Titanic

After resting on the ocean floor, split asunder and rusting, for
nearly three quarters of century, a great ship seemed to come alive
again. The saga of the White Star Liner Titanic, which struck an
iceberg and sank on its maiden voyage in 1912, carrying more than
1,500 passengers to their deaths, has been celebrated in print and
film, in poetry and song. But last week what had been legendary
suddenly became real. As they viewed videotapes and photographs
of the sunken leviatben, millions of people around the world could
sense her mass, her eerie quiet and the ruined splendor of z lost age.

Watching on television, they vicariously joined the
undersea craft Alvin and Jason Jr. as they toured the wreckage
of the luxury liner, wandering across the decks past corroded
bollards, peering into the officials” quarters and through rust—

curtained portholes. Views of the railings where doomed
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passengers and crew members stood evoked images of the
moonless night 74 years ago when the great ship slipped
heneath the waves.

The two— minute videotape and nine photographs, all in
color and shot 12, 500 ft. under the North Atlantic, were a tiny
sample of the 60 hours of video and 60,000 still garnered during
the twelve — day exploration. They were released at a
Washington press conference conducted by Marine Geologist
Robert Ballard, 44, who led the teams from the Woods Hole
Oceanographic Institution that found the Titanic last September
and revisited it this July.

Recounting the highlights of what has already become the
most celebrated feat of underwater exploration, Ballard
revealed some startling new informatien, His deep — diving
craft failed to find the 300 — ft. gash that. according to the
legend, was torn in the Titanic”s hull when the ship plowed
into the iceberg, Instead, he suggested, the collision had
buckled the ship’s plates, allowing water to pure in. He also
brought back evidence that the ship broke apart not when she
hit bottom, as he had thought when viewing the first Titanic
images last September, but as she sank; the stern, which
settled on the bottom almost 1, 800 ft, from the bow, had

swiveled 1807s on its way down.,
g Festival—celebrating

I always looked forward to festival while I was a kid living
in the countryside., As I now recall it, no other festival held

greater fascination for me than“Thanksgiving” ceremony held at
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the end of the Chinese lunar year. To express gratitude to
Heaven and Earth, Mother would use, among other dishes,
“Thanks— for— Happiness Soup” (chicken and meat soup) as
one of the offerings, and, the rituals over, she would cook the
whitest and finest noodles (called”silver —thread noodles” } in
the broth. The delicious taste lingers to this day!

After I graduated and started my career, my interest in festival —
celebrating began to fade. When I was single, 1 loved reading and
writing, which necessitated frequent trips to libraries to consult the
relevant data, When such a need should arise during the holidays when
the libraries were usually not open, I’d feel much dismayed, being
absolutely unable to make use of the valuable time that flew away.

Of the many household duties after my marriage, going
marketing everything is my job. Festival celebration for us
Chinese chiefly consists in eating. To help create the festival
atmosphere and show off the level of the festivities, at lease a
score of meat and vegetables dishes should be laid ocut. So,
besides the pre — festival frantic shopping, the post — festival
disposal of the leftovers fell to my lot, my wife and children
being loath to touch the leavings. Born in the countryside and
always taught to believe profoundly in the need to“treasure each
and every grain of rice in the bowl”, I flatly refuse to throw
away the leftovers, Therefore, in the days immediately
following the festival I had to finish up the scraps one by one.

Hence, my distaste for the festivals.
g Tales from the Vienna Woods
In the last century, Emperor Franz Josef | set aside a large
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area of wooded countryside, the Vienna Woods, with the order
that it should serve as a reservoir of fresh air. Many parts of
this area may not be used for commercial or residential
building. The Vienna Woods consists of mixed forests and hilly
meadows, extending to the foothills of the eastern Alps. At
some points, it starts within 10 km of the city centre, Yet it
extends for between 25 and 40 kilometers beyond the city
limits,

It is an unspoiled area of forests and fields, villages and
smalf towns, rivers and streams, spas, castles, medieval ruins
and ancient monasteries. The miles of uninhabited valleys and
ridges are wonderful for walkers in summer and for ski tours in
the winter; there are small inns, huts for climbers and walkers
and modest, comfortable hotels in the villages.

Exploring the woods in fine weather is a time — honored
Viennese pastime. There is a well — maintained network of
footpaths for the delight of hikers, with markings in color on
trees and occasional signposts showing the direction. At the
very edge of the northern slope of the Vienna Woods and the
extreme eastern point of the European Alps is Leopoldshery.
Even before the arrival of the Romans, it was the site of Celtic
fortifications and has been a refuge ever since for Babenbergs,
Habsburgs, Hungarians, Poles and city— weary tourists. On a
clear day, you can have a breath— taking view of the city and
the Danube.

To properly appreciate the Vienna Woods, one must visit
the towns and villages hidden away in the forest. There,

princes went hunting, composers wrote masterpieces and
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captains of industry could at least take a nap away from the heat
and bustle of the city.

One of the well—known beauty spots is the famous spa of
Baden. Since ancient times, Baden’s hot springs have attracted
the ailing and the fashionable from all over the world. Austrian
Emperor Franz II used to spend the summers here; every year
before his death, the royzl court moved from Vienna for the
season, In Baden Mozart composed his “ Ave Verum?” ;
Beethoven spent 15 summers here and wrote Solemnis. It is
said that he got his inspiration for his Ninth Symphony while
walking along a trail in the woods, which has since then been

known as“the Beethoven Trail” .

g~ Re ference versions for Grade Eight Test .

1. Visiting Cards

In Paris, cocktail parties and buffet receptions of different
kinds offer great opportunities for making friends. On such
occasions, strangers may get to know each other. If they are
Asian, they will, very respectfully and with both hands,
present calling cards to their interlocutors before any
conversation starts. This seems tc be the reguired courtesy on
their part. However, the French usually are not so ready with
such a formality. Both sides will greet each other, and even
chat casually about any topic and then excuse themselves. Only
when they find they like each other and hope to further the
relationship, will they exchange cards. It will seem very
unnatural to do so before any real conversation gets under way,

2. My supervisor was an Asian American, a bad tempered
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heavy smoker and drinker. But he appreciated very much the
diligence and solid rudimentary (basic/elementary) knowledge
of Asian stludents. especially understanding their mentality
(psychology). Among the students in his lab, therefore, only
one is from Germany while the other five were Asians. He even
put up an eye — catching sign on his lab door, “ Research
assistants must work 7 days a week from 10, 00 am to 12, 00
pm. Spare no effort (Work as hard as possible/Go all out). ” It
was well known in the university that this supervisor was strict
and harsh. During my three and half years’ stay there, only
five of the 14 students admitted to (enrolled/recruited in) his
lab got a Doctor’s degree in the end.

3. The museums of the first generation in the world are
natural museums, which presented the evolutionary history of
the earth and a variety of creatures by fossils and specimens.
The museums of the second generation refer to industrial
technology museums, displaying the results of industrial
civilization at different stages. Although these museums played
an important role in spreading science and knowledge, visttors
there were regarded as passive spectators (by — standers/
onlockers),

The museums of the third generation are full of brand/
completely new ideas/concepts. Visitors here are allowed to
operate, experience and observe carefully to get more access to
advanced science and technology and their mysteries,

4. Although we had a tight schedule during the exchange
visit to Taiwan, we still went sightseeing in several tourist

attractions, called on some old friends and made new ones. As
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we got together, one of the major topics under discussion was
the strength and prosperity of the Chinese nation. The youth in
the mainland and Taiwan, though living in different social
environments with various life experiences, both engraved on
their minds the excellent tradition of the Chinese culture. They
share the common aspiration of rejuvenation the Chinese
nation. In the great era (age) at the turn of the century, our
motherland is on her way to power and prosperity. People cross
— straits will further exchanges and make joint efforts to
accomplish the great cause of national reunification. Youth
people are pushed to the stage of history by the precious
opportunities and great challenges. The gquestion to be
answered is how they, the youth generation crossing the
century, should greet the new promising century.

5. People, poor or rich, are favored equaliy by Nature. So
they unanimously rely on it dearly. This is particularly true in
the countryside where people Hve in the same style for over a
thousand years. They plant crops and grapes, brew and drink
wine, feed and milk cows, weed and garden: go to church and
pray at weekends, and play music and dance and sing at plazas
on holidays. The past country estate is yet their warm
homestead today. Each population has its own stories and, in
this way, its customs are passed on.

6. I was indulged by my parents and allowed to do whatever
I wanted in my family before T got ill. So once gquarantined/
isolated and confined to a small house on the slope of the
garden, I was hit by a feeling of desertion and depression. On a

spring evening, my parents held a banquet in the garden, where
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all the flowers were in full bloom, A large number of guests
gathered and laughers could be heard everywhere. I, who was
tben in the small room, raised the curtains guietly, peeped into
the spectacular world outside. A prosperous scene lay before
my eyes, with my brothers, sisters and cousins happily bustling
about. All of a sudden, overwhelmed with the feeling of being
abandoned by all the people around the world, 1 couldn’t help
crying,

7. Qiao Yu loves angling /fishing in his late /remaining
vears. He said,“Where there is a water and fish, there is good
environment, from which good mood is induced. The best
fisbing place, in my opinion, is the natural and attractive spot
rather than the comfortable angling park with starved fish
ready. ” Fishing is a sport that can mould one’s temperament
and are beneficial to physical and mental health. According to
Qiao Yu, " Angling can be divided into three stages: the first
one is fish eating; the second one in the combination of fish
eating and recreation; and the third stage is mainly the delight
of fishing, Facing a pond of blue water, you can get rid of the

troubles and fully relax yourself both physically and mentally.

228



Bibliography

Bibliography

. Eugene A. Nida; The Theory and Practice of
Translation, E. J. Brili, 1982.

2. Eugene A. Nida: Language, Culture, and Translating,
Shanghai Foreign Education Press, 1993,

3. Hatim Basin, Communication across Cultures —
Translation Theory and Contrastive Text Linguistics.
Shanghai. Shanghai Foreign Education Press. 2001.

4, Peter Newmark: A Textbock of Translation, Prentice
Hall International (UK)1.td, 1988.

5. Peter Newmark: Approaches to Translation, Shanghai
Foreign Education Press, 2001.

6. REM,(EESET #E), P EX S EEL RS
71,2001,

7. FER (ERLEHSHEE), PENPHEFLERLA,
1991,

8. AW (DUERIFER), LB IMEHE IR, 1907,

9. MEKE.(CEREFHR), LB MEHF B, 1997,

10. &40, R B AR ), B SMTBE A, 1997,

11, e (b S 8ED, P B4 81 R4 a1 . 2003,

229



Basis and Practice of Chinesa— English Translation

12, &R, (8 AL FRBEY, F B X 74 5, 2003,

13, FRE (FINEDNBE), R RKFHMM,2004,

14, X BERO(EDNEFARGFER) R RXFHR
#,2003,

15, MBKABERY. FELHER)PENIEFUR
INF}, 2003,

16. BE.CHPEMEHRFHT), LB EHT H B,
1999,

17, MEH AN KN ERERIC). ERBT REHEH,
20058,

18. HBA DI EDBEWR), W FHHE, 1982,

19. MM 4E, A Guide to Chinese— English Translation, B
PR Y A, 1989, |

20, KIEEAKNBIEEB)IIBHRFSHASH R,
1980,

230





